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Definitions

CHAPTER C.50

CHAPITRE C.50

Crown Employees Collective
Bargaining Act

Loi sur la négociation collective des
employés de la Couronne

1.-(1) In this Act,

" bargaining agent" means an employee organization that has representation rights
under this Act; ("agent négociateur")
" bargaining unit" means a unit of employees
established for collective bargaining in
accordance with this Act; ("unité de négociation")
" board" means a board of arbitration established under this Act; ("conseil")
" collective agreement" means an agreement
in writing between the employer and an
employee organization covering terms and
conditions of employment; ("convention
collective")
" Crown" means Her Majesty in right of
Ontario; ("Couronne")
"employee" means a Crown employee as
defined in the Public Service Act but does
not include,
(a) a member of the Ontario Provincial
Police Force,
(b) an employee of a college of applied
arts and technology,
(c) a persan employed in a managerial or
confidential capacity,
(d) a persan who is a member of the
architectural, dental, engineering,
legal or medical profession entitled to
practise in Ontario and employed in a
professional capacity,
(e) a student employed during the student's regular vacation period or on a
co-operative educational training program,
(f) a persan not ordinarily required to
work more than one-third of the normal period for persans performing
similar work except where the persan
works on a regular and continuing
basis,
(g) a persan engaged under contract in a
professional or other special capacity,
or for a project of a non-recurring

1 (1) Les définitions qui suivent s'appliquent à la présente loi.
«agent négociateur» Association d'employés
qui est titulaire du droit de représentation
en vertu de la présente loi. ( «bargaining
agent»)
«association d'employés» Association d'employés formée en vue de réglementer les
relations de travail entre l'employeur et les
employés sous le régime de la présente loi.
Est exclue l'association d'employés qui :
a) reçoit de ses membres qui sont des
employés des sommes d'argent destinées au financement des activités
menées par un parti politique ou pour
son compte,
b) garde ou paie en son propre nom,
pour le compte de membres qui sont
des employés, des sommes d'argent
destinées au financement des activités
menées par un parti politique ou pour
son compte,
c) exige, comme condition d'adhésion,
que les membres qui sont des
employés paient une somme d'argent
en vue de financer les activités menées
par un parti politique ou pour son
compte,
d) encourage ou oblige ses membres qui
sont des employés à appuyer d'une
autre façon un parti politique,
e) pratique la discrimination contre un
employé en raison de son âge , de son
sexe, de sa race, de son origine nationale, de sa couleur ou de sa religion.
( «employee organization»)
«conseil» Conseil d'arbitrage créé en vertu de
la présente loi. («board»)
«Convention collective» Convention écrite
conclue entre l'employeur et une association d'employés relativement aux conditions d'emploi. («collective agreement»)
«Couronne» Sa Majesté du chef de !'Ontario.
(«Crown»)

Définitions
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kind, or on a temporary work assignment arranged by the Civil Service
Commission in accordance with its
program for providing temporary help,
(h) a person engaged and employed outside Ontario,
(i) a person employed in the office of the
Provincial Auditor, or

(j) a person employed by or under the
Tribunal or the Grievance Settlement
Board; ("employé")
" employee organization" means an organization of employees formed for the purpose
of regulating relations between the
employer and employees under this Act,
but does not include such an organization
of employees that,
(a) receives from any of its members who
are employees any money for activities
carried on by or on behalf of any political party,
(b) handles or pays in its own name on
behalf of members who are employees
any money for activities carried on by
or on behalf of any political party,
(c) requires as a condition of membership
therein the payment by any of its
members who are employees of any
money for activities carried on by or
on behalf of any political party,
(d) supports or requires its members who
are employees otherwise to support
any politkal party , or
(e) discrimina tes against any employee
because of age, sex, race, national origin, colour or religion; ("association
d'employés")
"employer" means the Crown in right of
Ontario; ("employeur" )
" lock-out" includes the closing of a place of
employment, a suspension of work or a
refusai by the employer to continue to
employ a number of employees with a
view to compel or induce the employees ,
or to aid another employer to compel or
induce employees of the employer, to
refrain from exercising any rights or privileges under this Act or to agree to provisions or changes in provisions respecting
terms or conditions of employment or the
rights, privileges or duties of the employer,
the employee organization or the employees; ("lock-out")
" Minister" means the member of the Executive Council to whom the administration of
this Act is assigned by the Lieutenant Governor in Council; ("ministre" )

«employé» Employé de la Couronne au sens
de la Loi sur la fonction publique. Sont
exclus:
a) les membres de la Police provinciale
de J'Ontario,
b) les employés des collèges d'arts appliqués et de technologie,
c) les personnes occupant des postes de
direction ou de confiance,
d) les architectes, les dentistes, les ingénieurs, les avocats ou les médecins qui
ont le droit d'exercer leur profession
en Ontario et qui sont employés à ce
titre,
e) des étudiants employés durant la
période habituelle des vacances ou
participant à un programme coopératif
de formation en enseignement,
f) des personnes qui ne sont pas habituellement tenues de travailler plus
que Je tiers du temps consacré habituellement à l'exécution d'un travail
semblable par d'autres personnes, sauf
si elles travaillent sur une base régulière et continue,
g) des personnes engagées à contrat à
titre de professionnel ou autre titre
particulier, pour des projets de nature
non répétitive ou dans Je cadre d'une
affectation temporaire de travail décidée par la Commission de la fonction
publique conformément à son programme d'aide temporaire,
h) des personnes engagées et employées à
l'extérieur de l'Ontario,
i) du personnel du bureau du vérificateur
provincial,

j) des personnes employées par Je Tribunal ou la Commission de règlement
des griefs ou en vertu des règlements
de l'un de ces organismes. ( «employee»)
«employeur» La Couronne du chef de l'Ontario. («employer»)
«fonctionnaire» Fonctionnaire au sens de la
Loi sur la fonction publique. L'expression
«fonction publique» a un sens correspondant. («public servant», «public service»)
«grève» S'entend en outre de l'arrêt de travail, du refus de travailler ou de continuer
de travailler de la part des employés,
comme groupe, de concert ou d'un commun accord, ou d'un ralentissement du travail ou d'une autre action concertée de la
part des employés en vue de limiter ou de
gêner le rendement ou la prestation de services. ( «strike»)

NÉGOCIATION COLLECTIVE DES EMPLOYÉS

" party" means the employee organization
that is the bargaining agent for a bargaining unit, on the one hand, and the
employer, on the other hand, and "parties" means the two of them; ("partie",
"parties")
" person employed in a managerial or confidential capacity" means a person who,
(a) is employed in a position confidential
to the Lieutenant Govemor, a Minister of the Crown, a provincial judge,
the deputy head of a ministry of the
Government of Ontario or the chief
executive officer of any agency of the
Crown,
(b) is involved in the formulation of organization objectives and policy in relation to the development and administration
of
programs
of
the
Government or an agency of the
Crown or in the formulation of budgets of the Government or an agency
of the Crown,
(c) spends a significant portion of his or
her time in the supervision of employees,
(d) is required by reason of his or her
duties or responsibilities to deal formally on behalf of the employer with a
grievance of an employee,
(e) adjudicates or determines daims for
compensation which are made pursuant to the provisions of any statute,

(f) is employed in a position confidential
to any person described in clause (a),
(b), (c), (d) or (e),
(g) is employed in a confidential capacity
in matters relating to employee relations including a person employed in a
clerical, stenographic or secretarial
position in the Civil Service Commission or in a personnel office in a ministry or agency of the Government of
Ontario, or
(h) is not otherwise described in clauses
(a) to (g) but who in the opinion of
the Tribunal should not be included in
a bargaining unit by reason of his or
her duties and responsibilities to the
employer; ("personne occupant un
poste de direction ou de confiance")
" public servant" means a public servant as
defined in the Public Service Act and
"public service" has a corresponding
meaning; ("fonctionnaire", "fonction publique")
" regulations" means the regulations made
under this Act; ("règlements")
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«lock-out» S'entend en outre de la fermeture
d'un lieu de travail, de la suspension du
travail ou du refus d'un employeur de conserver à son service un certain nombre
d'employés en vue de les contraindre ou
de les inciter, ou d'aider un autre
employeur à contraindre ou à inciter ses
employés à ne pas exercer les droits ni les
privilèges que leur confère la présente loi
ou à donner leur accord à des dispositions
ou à des modifications de dispositions qui
ont trait aux conditions d'emploi ou aux
droits, privilèges ou obligations de l'employeur, de l'association d'employés ou des
employés. («lock-out»)
«ministre» Le membre du Conseil exécutif
que le lieutenant-gouverneur en conseil
charge de l'application de la présente loi.
( «Minister»)
«partie» D'une part, l'association d'employés
qui est l'agent négociateur d'une unité de
négociation et, d'autre part, l'employeur.
Le terme «parties» s'entend de l'association d'employés et de l'employeur.
(«party», «parties»)
«personne occupant un poste de direction ou
de confiance» Personne qui :
a) occupe un poste de confiance auprès
du lieutenant-gouverneur, d'un ministre de la Couronne, d'un juge provincial, de l'administrateur général d'un
ministère du gouvernement de l'Ontario ou du premier dirigeant d'un organisme de la Couronne,
b) participe à l'élaboration de la politique
et des objectifs d'organisation à l'égard
du développement et de l'administration des programmes du gouvernement
ou d'un organisme de la Couronne ou
qui participe à la préparation de leurs
budgets,
c) occupe une partie appréciable de son
temps à la supervision des employés,
d) doit, en raison de ses devoirs, examiner officiellement, au nom de l'employeur, les griefs des employés,
e) statue sur les demandes d'indemnisation présentées en vertu d'une loi ou
rend une décision à leur égard,

f) occupe auprès d'une personne visée à
l'alinéa a), b), c), d) ou e) un poste de
confiance,
g) occupe un poste de confiance dans le
domaine des relations avec les
employés, y compris la personne occupant un poste de commis, de sténographe ou de secrétaire à la Commission
de la fonction publique ou au bureau
du personnel d'un ministère ou d'un
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"strike" includes a cessation of work, a
refusai to work or to continue to work by
employees in combination or in concert or
in accordance with a common understanding, or a slow-down or other concerted
activity on the part of employees designed
to restrict or interfere with work or services; ("grève")
"Tribunal" means the Ontario Public Service
Labour Relations Tribunal. ("Tribunal")
R.S.O. 1980, c. 108, s. 1 (1), revised.

organisme du gouvernement de l'Ontario,
h) n'est pas visée aux alinéas a) à g)
mais qui, selon le Tribunal, ne peut
néanmoins être comprise dans une
unité de négociation en raison de ses
devoirs envers l'employeur. ( «person
employed in a managerial or confidential capacity»)
«règlements» Les règlements pris en application de la présente loi. ( «regulations»)
«Tribunal» Le Tribunal des relations de travail de la fonction publique de l'Ontario.
(«Tribunal»)
«unité de négociation» Unité d'employés
créée pour négocier collectivement conformément à la présente loi. («bargaining
unit») L.R.O. 1980, chap 108, par. 1 (1),

révisé.
Employer
representative

(2) The employer may be represented, in
the case of the public service, by the Management Board of Cabinet, and in the case of
an agency of the Crown, by the body designated by the regulations.

(2) Dans la fonction publique, l'employeur
peut être représenté par le Conseil de gestion
du gouvernement et, s'il s'agit d'un organisme de la Couronne, par l'organe que désignent les règlements.

Représentant
de l'employeur

No loss of
employment
by lock-out,
etc.

(3) No employee shall be deemed to have
ceased to be employed by reason only of his
or her ceasing to work for the employer as a
result of a lock-out contrary to section 27 or
by reason only of his or her being dismissed
by the employer contrary to this Act or to a
collective agreement. R.S.O. 1980, c. 108,
S. 1 (2, 3).

(3) Nul employé n'est réputé avoir cessé
d'être employé pour l'unique motif qu'il a
cessé de travailler pour l'employeur à la suite
d'un lock-out interdit par l'article 27 ou qu'il
a été congédié par l'employeur contrairement
à la présente loi ou à une convention collective. L.R.O. 1980, chap. 108, par. 1 (2) et
(3).

Perte d'emploi à la suite
d'un lock-out

REPRESENTATION RIGHTS

DROIT DE REPRÉSENTATION

Application
for representation
rights

2.-(1) Where no employee organization
has representation rights in respect of a unit
of employees that the employee organization
daims to be appropriate for collective bargaining, an employee organization may apply
at any time to the Tribunal for representation rights as bargaining agent of the employees in such unit.

Idem

(2) Where a collective agreement is for a
term of not more than three years, an
employee organization may apply to the Tribunal for representation rights as bargaining
agent of the employees in the bargaining unit
only during the period between the ninetieth
and one hundred and twentieth days prior to
the termination of the agreement.

(2) Si la durée de la convention collective
ne dépasse pas trois ans, l'association d'employés peut, seulement entre le quatre-vingtdixième et le cent vingtième jour précédant
sa date d'expiration, demander au Tribunal,
par voie de requête, de lui accorder le droit
de représenter, à titre d'agent négociateur,
les employés compris dans l'unité de négociation.

Idem

Idem

(3) Where a collective agreement is for a
term of more than three years, an employee
organization may apply to the Tribunal for
representation rights as bargaining agent of
the employees in the bargaining unit only
during the thirty-day period immediately
prior to the last ninety days,

(3) Si la durée de la convention collective
dépasse trois ans, l'association d'employés ne
peut demander, par voie de requête, au Tribunal le droit de représenter, à titre d'agent
négociateur, les employés compris dans
l'unité de négociation, qu'au cours des trente
jours précédant immédiatement les quatrevingt-dix derniers jours, selon le cas :

Idem

2 (1) Si aucune association d'employés
n'est titulaire du droit de représenter une
unité d'employés qui, -de l'avis de l'association d'employés, est appropriée pour négocier collectivement, l'association d'employés
peut demander au Tribunal de lui accorder
un tel droit à titre d'agent négociateur des
employés compris dans l'unité.

Requête en
vue d'obtenir
le droit de
représentation
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(a) of the operation of the third year of
the agreement;

a) de la troisième année d'application de
la convention;

(b) of each year that the agreement continues to operate after the third year;
or

b) de chaque année d'application de la
convention après la troisième année;

(c) of the tennination of the agreement.

c) de la date d'expiration de la convention.

125

Application
to includc
financial
statement

(4) Every application for representation
rights shall be accompanied by the financial
statement of the employee organization for
the latest complete fiscal year or, if the
employee organization has not been in existence for a complete fiscal year, for the
period it has been in existence, and an affidavit both in the same fonn as required under
subsections 47 (1) and (2).

( 4) L'association d'employés joint à sa
requête en vue d'obtenir le droit de représentation les états financiers de son dernier
exercice complet ou, le cas échéant, d'un
exercice incomplet correspondant à une
période d'existence plus courte, ainsi qu'un
affidavit, selon la formule requise par les
paragraphes 47 (1) et (2).

États finan ciers joints à
la requête

Representation rights

(5) Every employee organization designated by the regulations shall be deemed to
have been granted representation rights
under this Act on the 29th day of December,
1972 in relation to such bargaining unit or
units as are designated by the regulations.
R.S.O. 1980, c. 108, S. 2.

(5) Les associations d'employés que désignent les règlements sont réputées avoir été
investies du droit de représentation en vertu
de la présente loi le 29 décembre 1972 à
l'égard de l'unité ou des unités de négociation que désignent les règlements. L.R.O.
1980, chap. 108, art. 2.

Droit de
représentation

Tribunal to
establish
appropriate
unit of
employees

3.--(1) Upon an application for representation rights, the Tribunal shall, subject to
subsection (2), detennine the unit of employees that is appropriate for collective bargaining purposes under this Act.

3 (1) Sur présentation d'une requête en
vue d'obtenir le droit de représentation, le
Tribunal précise, sous réserve du paragraphe
(2), l'unité d'employés appropriée pour négocier collectivement sous le régime de la présente loi.

Unité d'employés appropriée

Existing
units appropriate for
collective
bargaining

(2) The bargaining units designated in the
regulations are appropriate units for collective bargaining purposes under this Act.
R.S.O. 1980, c. 108, s. 3.

(2) Les unités de négociation que désignent les règlements constituent des unités
appropriées pour négocier collectivement
sous le régime de la présente loi. L.R.O.
1980, chap. 108, art. 3.

Unités existantes

Representation vote

4.-(1) Upon an application for representation rights by an employee organization
claiming not Jess than 35 per cent of the
employees in the appropriate bargaining unit
as members, the Tribunal upon satisfying
itself that not less than 35 per cent of such
employees are members of the employee
organization shall direct that a representation
vote be taken.

4 (1) Sur présentation d'une requête en
vue d'obtenir le droit de représentation par
une association d'employés revendiquant
comme membres au moins 35 pour cent des
employés compris dans l'unité de négociation
appropriée, le Tribunal ordonne la tenue
d'un scrutin de représentation s'il est convaincu que ce pourcentage minimum est
atteint.

Scrutin de
représentation

Result of
vote

(2) If, on the taking of a representation
vote, more than 50 per cent of the ballots
cast are in favour of the employee organization, the Tribunal shall grant representation
rights to the employee organization as the
bargaining agent of the employees in the bargaining unit. R.S.O. 1980, c. 108, s. 4.

(2) Si, lors du scrutin de représentation,
plus de 50 pour cent des suffrages exprimés
sont en faveur de l'association d'employés, le
Tribunal accorde à celle-ci le droit de représenter, à titre d'agent négociateur, les
employés compris dans l'unité de négociation. L.R.O. 1980, chap. 108, art. 4.

Résultat du
vote

Pre-hearing
vote

5.--(1) Upon an application for representation rights, the employee organization may
request that a pre-hearing representation
vote be taken.

5 (1) Sur présentation d'une requête en
vue d'obtenir le droit de représentation, l'association d'employés peut demander la tenue
avant l'audience d'un scrutin de représentation.

Scrutin avant
l'audience

Voting
constituency

(2) Upon such a request being made, the
Tribunal may, subject to subsection 3 (2),
determine a voting constituency and, if it
appears to the Tribunal on an examination of
the records of the employee organization and

(2) Si une telle demande est présentée, le
Tribunal peut, sous réserve du paragraphe
3 (2), déterminer le groupe d'employés habiles à voter. Si le Tribunal reconnaît, après
examen des dossiers de l'association d'em-

Groupe d'employés habiles
à voter
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the records of the employer that not less than
35 per cent of the employees in the voting
constituency are members of the employee
organization at the time the application was
made, the Tribunal may direct that a representation vote be taken among the employees in the voting constituency.

ployés et de l'employeur, qu 'au moins 35
pour cent des employés dans ce groupe
étaient membres de l'association d'employés
au moment de la présentation de la requête,
elle peut ordonner la tenue d'un scrutin de
représentation auprès des employés de ce
groupe.

Sealing of
ballot boxes

(3) The Tribunal shall direct that the ballot box containing the ballots cast in a representation vote taken under subsection (2)
shall be sealed and that the ballots shall not
be counted until the parties have been given
full opportunity to present their evidence and
make their submissions.

(3) Le Tribunal ordonne que les urnes où
sont déposés les bulletins de vote lors du
scrutin prévu au paragraphe (2) soient scellées et que les bulletins ne soient comptés
qu'après que les parties ont eu pleinement
l'occasion de présenter leur preuve et de
faire valoir leurs arguments.

Les urnes
sont scellées

Effcct of
vote

(4) After a representation vote has been
taken under subsection (2), the Tribunal
shall determine the unit of employees that is
appropriate for collective bargaining and, if it
is satisfied that not less than 35 per cent of
the employees in the bargaining unit are
members of the employee organization at the
time the application was made, the representation vote taken under subsection (2) shall
be deemed to be a representation vote taken
under subsection 4 (2). R.S.O. 1980, c. 108,
S. 5.

(4) Après le scrutin visé au paragraphe
(2), le Tribunal précise l'unité d'employés
appropriée pour négocier collectivement. S'il
est convaincu qu'au moins 35 pour cent des
employés compris dans l'unité de négociation
étaient membres de l'association d'employés
au moment de la présentation de la requête,
le scrutin tenu aux termes du paragraphe (2)
est réputé un scrutin de représentation aux
termes du paragraphe 4 (2). L.R.O. 1980,
chap. 108, art. 5.

Effet du vote

Certain
employee
organizations
not to have
reprcscntation rights

6. The Tribunal shall not grant representation rights to any employee organization in
the formation or administration of which
there bas been or is, in the opinion of the
Tribunal, participation by the employer or
any persan acting on behalf of the employer
of such a nature as to impair the employee
organization's fitness to represent the interests of employees in the bargaining unit.
R.S.O. 1980, c. 108, S. 6.

6 Le Tribunal ne doit pas accorder le
droit de représentation à une association
d'employés si, à son avis, un employeur ou
une personne agissant au nom de l'employeur participe ou a participé à la formation ou à l'administration de l'association
d'employés de façon à compromettre l'aptitude de celle-ci à représenter les intérêts des
employés compris dans l'unité de négociation. L.R.O. 1980, chap. 108, art. 6.

Ingérence de
l'employeur

NEGOTIATION OF AGREEMENTS

NÉGOCIATION DES CONVENTIONS

7. Upon being granted representation
rights, the employee organization is authorized to bargain with the employer on terms
and conditions of employment, except as to
matters that are exclusively the function of
the employer under subsection 18 (1), and,
without limiting the generality of the foregoing, including rates of remuneration, hours of
work, overtime and other premium allowance for work performed, the mileage rate
payable to an employee for miles travelled
when be or she is required to use bis or her
own automobile on the employer's business,
benefits pertaining to time not worked by
employees including paid holidays, paid vacations, group life insurance, health insurance
and long-term income protection insu rance,
promotions, demotions, transfers, lay-offs or
reappointments of employees, the procedures
applicable to the processing of grievances,
the classification and job evaluation system,
and the conditions applicable to leaves of
absence for other than any elective public
office or political activities or training and
development. R.S.O. 1980, c. 108, s. 7.

7 Lorsqu'elle est investie du droit de
représentation, l'association d'employés a le
pouvoir de négocier avec l'employeur, à l'exclusion des matières relevant de la compétence exclusive de l'employeur aux termes du
paragraphe 18 (1), les conditions d'emploi, et
notamment, les taux de rémunération, les
heures de travail, le temps supplémentaire et
les autres primes de rendement, les taux
applicables aux allocations pour frais de
déplacement versées à l'employé qui utilise
sa voiture dans le cadre de son emploi, les
avantages sociaux relatifs au temps non travaillé par les employés y compris les jours
fériés payés et les congés payés, l'assurancevie collective, l'assurance-maladie et l'assurance-salaire à long terme, les promotions,
les rétrogradations, les mutations, les mises à
pied ou les renominations d'employés, la
procédure de règlement des griefs, la
méthode de classement et d'évaluation des
emplois, ainsi que les conditions dont sont
assorties les autorisations de s'absenter à
d'autres fins que l'occupation de fonctions
publiques électives, la participation à des

Bargaining
authority

Pouvoir de
négocier
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activités politiques ou la formation et le perfectionnement. L.R.O. 1980, chap. 108 ,
art. 7.
Noliœ of
dcsire 10
bargain

8.-{l) Upon being granted representation rights under section 4, the employee
organization may give the employer written
notice of its desire to bargain with the view
to making a collective agreement.

8 (1) L'association d'employés ayant
obtenu le droit de représentation en vertu de
l'article 4 peut donner à l'employeur un avis
écrit de son intention de négocier en vue de
conclure une convention collective.

Avis d'intention de négocicr

Obligation to
bargain

(2) The parties shall meet within fifteen
days from the giving of the notice or within
such further period as the parties agree upon
and they shall bargain in good faith and
make every reasonable effort to make a collective agreement. R.S.O. 1980, c. 108, s. 8.

(2) Les parties se rencontrent dans les
quinze jours de la remise de l'avis ou dans le
délai plus long dont elles conviennent. Elles
négocient de bonne foi et font tous les efforts
possibles pour conclure une convention collective. L.R.O. 1980, chap. 108, art. 8.

Obligation de
négocier

MEDIATION

MÉDIATION

Mediation

9.-(1) Where notice has been given
under section 8 or 22, following consultation
with the parties, the Tribunal may, when
advised in writing by either party that the
parties are unable to reach agreement, prescribe such mediation rrncedure as the Tribunal decides will be most effective to realize
a collective agreement.

9 (1) À la suite de l'avis donné en vertu
de l'article 8 ou 22, après consultation avec
les parties, le Tribunal peut, sur avis écrit
d'une partie lui annonçant qu'elles sont incapables de conclure une convention , prescrire
la procédure de médiation qui, à son avis,
sera la plus efficace pour amener la conclusion d'une convention collective.

Médiation

Appointment

(2) In the exercise of its power under subsection (1), the Tribunal may appoint such
persan or persans as it may determine to be
appropriate in order to give effect to the procedure prescribed by the Tribunal. R.S.O.
1980, C. 108, S. 9.

(2) Dans l'exercice du pouvoir que lui
confère Je paragraphe (1), le Tribunal peut
nommer la ou les personnes qu'il estime
aptes à assurer Je succès de la procédure
prescrite par le Tribunal. L.R.O. 1980, chap.
108, art. 9.

Nomination

ARBITRATION

ARBITRAGE

When
matters may
be determined by
arbitral ion
board

10. If a collective agreement is not realized in accordance with the procedure prescribed by the Tribunal within thirty days
after the appointment of the persan or persans under subsection 9 (2), or such longer
period as the Tribunal may direct or the parties may agree upon, or if the Tribunal
decides that the establishment of such procedure will not be effective, ail matters in dispute coming within the scope of collective
bargaining under this Act shall be decided by
a board of arbitration in accordance with this
Act. R.S.0. 1980, c. 108, s. 10.

10 Si une convention collective n'est pas
conclue conformément à la procédure prescrite par Je Tribunal dans les trente jours de
la nomination de la ou des personnes visées
au paragraphe 9 (2), ou dans le délai plus
long fixé par Je Tribunal ou par entente des
parties, ou si le Tribunal estime que la procédure de médiation ne sera pas efficace , un
conseil d'arbitrage tranche toutes les questions en litige pouvant faire l'objet de la
négociation collective, conformément à la
présente loi. L.R.O. 1980, chap. 108, art. 10.

Compétence
du conseil
d'arbitrage

Appointment
of members
of board by
parties

11.-{l) Upon written notification by the
Tribunal, each of the parties shall, within ten
days of the notification, appoint to a board
of arbitration a member who has indicated
his or her willingness to act and shall each
notify in writing the other party and the Tribunal of the name and address of the member so appointed.

11 (1) Sur avis écrit du Tribunal, chaque
partie nomme au conseil d'arbitrage, dans les
dix jours, un membre qui a accepté de remplir ces fonctions, et transmet par écrit le
nom et l'adresse de la personne nommée à
l'autre partie et au Tribunal.

Nomination
des membres
du conseil par
les parties

Appointmenl
by Tribunal
upon failurc
of party Io
appoint
rcprcsentative

(2) Where a party faits to appoint a member of a board within the period of ten days
mentioned in subsection (1), the Tribunal
shall appoint as a member such persan as the
Tribunal considers suitable.

(2) Si une partie ne nomme pas de membre du conseil dans le délai de dix jours
prévu au paragraphe (1), Je Tribunal nomme
la personne qu'il juge apte à exercer ces
fonctions.

Nomination
d'un membre
par le Tribunal

Appoinlmenl
of chair

(3) The two members so appointed shall,
within five days after the appointment of the
second of them, appoint a third persan to act
as chair of the board of arbitration and shall

(3) Dans les cinq jours de la nomination
du deuxième membre , les deux membres
ainsi nommés nomment une troisième personne à la présidence du conseil d'arbitrage

Nomination
du président
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notify the Tribunal of the name and address
of the chair, and, where no chair is agreed
upon within such time, the members, or
either of them, shall notify the Tribunal
which shall appoint the chair.

et transmettent son nom et son adresse au
Tribunal. À défaut d'entente sur le nom d'un
président dans les délais prévus, les deux
membres ou l'un d'eux en avisent le Tribunal, qui procède lui-même à la nomination.

Disqualification

(4) No persan shall be appointed a member of a board who has any direct pecuniary
interest in the matters coming before it or
who is acting or has, within a period of six
months immediately preceding the date of his
or her appointment, acted as solicitor, counsel or agent of either of the parties.

(4) Nul ne doit être membre d'un conseil
s'il a un intérêt pécuniaire direct dans les
questions qui lui sont soumises ou s'il exerce
ou a exercé, dans les six mois précédant
immédiatement sa nomination, des fonctions
de procureur, d'avocat ou de représentant de
l'une ou de l'autre partie.

Inhabilité

Vacancy

(S) Where a member appointed under
subsection (1) or (2) ceases to act by reason
of resignation, death or otherwise before the
board has completed its work, the party
whose point of view the member represented
shall, within ten days of the member so ceasing to act, appoint a replacement and notify
in writing the other party and the Tribunal of
the name and address of the replacement,
and where the party faits to so appoint a
replacement or to notify the Tribunal, the
Tribunal shall appoint as a replacement such
persan as the Tribunal considers suitable and
the board of arbitration shall continue to
function as if the replacement member were
a member of the board from the beginning.

(S) Lorsqu'un membre nommé en vertu
du paragraphe (1) ou (2) cesse d'agir à cause
notamment de sa démission ou de son décès
avant que le conseil ait terminé ses travaux,
la partie dont le membre représentait le
point de vue nomme un remplaçant dans les
dix jours suivants et transmet par écrit le
nom et l'adresse du remplaçant à l'autre partie et au Tribunal. Si la partie ne procède pas
à la nomination ou ne transmet pas l'avis au
Tribunal, celui-ci nomme comme remplaçant
la personne qu'il juge apte à exercer ces
fonctions. Le conseil d'arbitrage continue de
fonctionner comme si ce remplaçant en avait
toujours fait partie.

Vacance

Chair unable
to act

(6) Where the chair of a board is unable
to enter on or to carry on his or her duties so
as to enable the board to render a decision
within a reasonable time after its establishment, the Tribunal shall appoint a persan to
act as chair in his or her place and the arbitration shall begin anew.

(6) Si le président du conseil ne peut pas
commencer ses fonctions ni les exercer de
façon qu'une décision soit rendue par le conseil dans un délai raisonnable après sa création, le Tribunal nomme un nouveau président, et l'arbitrage reprend ensuite du début.

Empêchement
du président

Remuneration

(7) The chair and the members of a board
shall be paid such remuneration and allowance for expenses as the Lieutenant Governor in Council may determine.

(7) Le président et les membres du conseil
reçoivent la rémunération et les indemnités
que fixe le lieutenant-gouverneur en conseil.

Rémunération

Procedure

(8) A board shall determine its own procedure but shall give full opportunity to the
parties to present their evidence and make
their submissions.

(8) Le conseil décide lui-même de la procédure à suivre. Toutefois, il donne pleinement l'occasion aux parties de présenter leur
preuve et de faire valoir leurs arguments.

Procédure

Idem

(9) If the members of a board are unable
to agree among themselves on matters of
procedure or as to the admissibility of evidence, the decision of the chair governs.

(9) Si les membres du conseil ne parviennent pas à s'entendre sur des questions de
procédure ni sur l'admissibilité de la preuve,
le président décide.

Idem

Decision

(10) The decision of a majority of the
members of a board is the decision of the
board, but, if there is no majority, the decision of the chair is the decision of the board.

(10) La décision de la majorité des membres du conseil est la décision du conseil. En
l'absence de majorité, la voix du président
est prépondérante.

Décision

Powers of
board

(11) A board has ail the powers of the Tribunal,

Pouvoirs
(11) Le conseil est investi de tous les pou- conseil
voirs du Tribunal :

(a) to summon and enforce the attendance
of witnesses and to compel them to
give oral or written evidence on oath
or affirmation;

a) d'assigner des témoins à comparaître,
et de les contraindre à comparaître et
à témoigner sous serment ou sur affirmation solennelle, oralement ou par
écrit;

(b) to administer oaths and affirmations;
and

b) de faire prêter serment ef de recevoir
les affirmations solennelles;

du
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(c) to accept or exclude any oral testimony, document or other thing.
Idem

(12) A board may,
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c) d'accepter ou de refu ser un témoignage oral, un document ou un objet.
(12) Le conseil peut :

Idem

(a) enter any premises of the employer
where work is being done or has been
done by the employees or in which the
employer carries on business or where
anything is taking place or has taken
place conceming any of the differences
submitted to it or the employer, and
inspect and view any work, material,
machinery, appliance or article
therein, and interrogate any person
respecting any such thing or any of
such differences; and

a) pénétrer dans les locaux de l'employeur où les employés accomplissent
ou ont accompli un travail, dans lesquels l'employeur exploite son entreprise ou dans lesquels se produisent ou
se sont produits des événements relatifs à un différend qui est soumis au
conseil ou à l'employeur, inspecter et
examiner tout ouvrage, matériau,
appareil, article ou toute machinerie
qui s'y trouvent et interroger quiconque à ce sujet;

(b) authorize any person to do anything
that the board may do under clause
(a) and to report thereon to the board.
R.S.O. 1980, c. 108, S. 11.

b) autoriser quiconque à exercer les pouvoirs prévus à l'alinéa a) et lui en faire
rapport. L.R.O. 1980, .chap. 108, art.
11.

Duty of
board

12.-{l) The board shall examine into and
decide on matters that are in dispute within
the scope of collective bargaining under this
Act.

12 (1) Le conseil fait enquête sur les
questions en litige pouvant faire l'objet de la
négociation collective conformément à la
présente loi et rend une décision sur ces
questions.

Fonction du
conseil

Factors to
be taken
into account
by board

(2) ln the conduct of proceedings before it
and in rendering a decision in respect of a
matter in dispute, the board shall consider
any factor that to it appears to be relevant to
the matter in dispute including,

(2) Au cours des délibérations qu'il dirige
et lorsqu'il rend sa décision à l'égard de la
question en litige, le conseil tient compte des
facteurs qui, à son avis, sont pertinents, y
compris:

Facteurs per·
tinents

(a) the needs of the Crown and its agencies for qualified employees;

a) le besoin de la Couronne et de ses
organismes d'engager des employés
compétents;

(b) the conditions of employment in similar occupations outside the public service, including such geographic, industrial or other variations as the board
may consider relevant;

b) les conditions d'emploi dans des fonctions semblables à l'extérieur de la
fonction publique, y compris les variations d'ordre géographique, industriel
ou autre qu'il juge pertinentes;

(c) the desirability to maintain appropriate relationships in the conditions of
employment as between classifications
of employees; and

c) l'avantage qu'il y a à maintenir un rapport approprié dans les conditions
d'emploi entre les divers classements
d'employés;

(d) the need to establish terms and conditions of employment that are fair and
reasonable in relation to the qualifications required, the work performed,
the responsibility assumed and the
nature of the services rendered.

d) le besoin d'établir des conditions d'emploi justes et raisonnables compte tenu
des qualités requises, du travail accompli, de l'étendue des responsabilités et
de la nature des services fournis.

Referencc
back Io
board

(3) The board may, upon application by
either party to a decision within ten days
after the release of the decision, subject to
affording the parties the opportunity to make
representations thereupon to the board,
amend, alter or vary the decision where it is
shown to the satisfaction of the board that it
bas failed to deal with any matter in dispute
referred to it or that an error is apparent on
the face of the decision.

(3) À la demande de l'une ou l'autre partie à la décision dans les dix jours qui suivent
la décision et après que les parties ont eu la
possibilité de présenter leurs observations, le
conseil peut modifier sa décision s'il est convaincu qu'il a omis d'examiner une question
en litige qui lui était soumise ou que la décision est entachée d'une erreur manifeste.

Renvoi au
conseil

Certain Acts
not to apply

(4) The Arbitrations Act and the Statutory
Powers Procedure Act do not apply to arbi-

(4) La Loi sur l'arbitrage et la Loi sur
l'exercice des compétences légales ne s'appli-

Non-applica·
tion de ccrtai·
nes lois
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trations under this Act. R.S.O. 1980, c. 108,

s. 12.

quent pas à l'arbitrage prévu à la présente
loi. L.R.O. 1980, chap. 108, art. 12.

Where
agreement
reached

13.-(1) Where , during the bargaining
under this Act or during the proceedings
before the board, the parties agree on all the
matters to be included in a collective agreement, they shall put them in writing and shall
execute the document, and thereupon it constitutes a collective agreement under this
Act.

13 (1) Si, au cours des négociations
engagées en vertu de la présente loi ou des
délibérations se déroulant devant le conseil,
les parties s'entendent sur toutes les questions à inclure dans une convention collective, elles présentent leur entente dans un
document qu'elles signent et qui, dès lors,
constitue une convention collective conclue
en vertu de la présente loi.

Conclusion
d'une convention

Decision of
board

(2) Where, during the bargaining under
this Act or during the proceedings before the
board, the parties have agreed upon some
matters to be included in the collective
agreement and they have so notified the
board in writing, the board's decision, except
as otherwise agreed by the parties, shall be
confined to the matters not agreed upon by
the parties, and, if, following the rendering
of the decision, the parties fail to agree on
the terms of a collective agreement within
ten days after the release of the decision or
within such longer period as may be agreed
upon by the parties, the board shall prepare
a document giving effect to the agreement of
the parties and its decision and shall submit
the document to the parties for execution.

(2) Si, au cours des négociations engagées
en vertu de la présente loi ou des délibérations se déroulant devant le conseil, les parti es s'entendent sur certaines questions à
inclure dans la convention collective et qu'elles en avisent par écrit le conseil, la décision
du conseil ne porte alors, sauf entente contraire des parties, que sur les questions
encore en suspens. Si, dans les dix jours qui
suivent la décision ou dans le délai plus long
dont elles conviennent, les parties ne s'entendent pas sur les clauses d'une convention collective, le conseil rédige un document dorr..:
nant effet à l'entente intervenue entre les
parties et à sa décision, et le présente aux
parties à des fins de signature.

Décision du
conseil

Idem

(3) The board shall, in its decision, fix the
time within which and the place where the
parties shall execute the document.

(3) Dans sa décision, le conseil précise le
délai imparti pour signer le document, ainsi
que le lieu.

Idem

Failure to
execute
agreement

(4) If the parties or either of them fail to
execute the document within such time as is
fixed by the decision, the board may order
that the document be in effect as though it
had been executed by the parties, and the
document thereupon constitutes a collective
agreement under this Act, effective from the
day designated in the order or, failing such
designation, from the day upon which the
order was made. R.S.O. 1980, c. 108, s. 13.

(4) Si les parties ou l'une d'elles ne
signent pas le document dans le délai imparti
dans la décision, le conseil peut ordonner
l'entrée en vigueur du document comme s'il
avait été signé par les parties. Le document
constitue dès lors une convention collective
conclue en vertu de la présente loi, en
vigueur à la date désignée dans l'ordonnance
ou, si aucune date n'est ainsi désignée, à la
date de l'ordonnance. L.R.O. 1980, chap.
108, art. 13.

Défaut de
signer l'entente

14. No collective agreement or decision of

14 Nulle convention collective ou nulle

a board shall contain any term which would
require either directly or indirectly for its
implementation the enactment or amendment
of legislation except for the purpose of
appropriating money for its implementation.
R.S.O. 1980, c. 108, S. 14.

décision du conseil ne doit contenir de disposition dont l'application exigerait, directement ou indirectement, l'adoption ou la
modification d'une loi, sauf à des fins d'affectation de fonds en vue de son application.
L.R.O. 1980, chap. 108, art. 14.

15. Every collective agreement shall be

15 Chaque convention collective est répu-

deemed to provide that the employee organization that is a party thereto is recognized as
the exclusive bargaining agent for the bargaining unit to which the agreement applies.
R.S.O. 1980, c. 108, S. 15.

tée prévoir que l'association d'employés qui
est partie à la convention collective est
reconnue comme agent négociateur exclusif
de l'unité de négociation visée par la convention. L.R.O. 1980, chap. 108, art. 15.

16.-(l} The parties to a collective agree-

16 (1) Les parties à la convention collec-

ment may provide for the payment by the
employees of dues or contributions to the
employee organization.

tive peuvent prévoir le paiement de cotisations à l'association d'employés par les
employés.

(2) Where the Tribunal is satisfied that an
employee because of his or her religious con-

(2) Si le Tribunal est convaincu qu'un
employé refuse de verser des cotisations à

Agreement
not to
require legislative implementation

Employee
organization
as exclusive
bargaining
agent

Payment of
dues to
employee
organization
Where
objection to
dues because
of religious
belief

Incidence de
la convention
ou d'une
décision sur
les lois

Reconnaissance de l'association
d'employ~s

Cotisations
versées à l'association
d'employés
Croyances
religieuses
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victions or belief objects to paying dues or
contributions to an employee organization,
the Tribunal shall order that the provisions
of the collective agreement pertaining thereto
do not apply to such employee and that the
employee is not required to pay dues or contributions to the employee organization, provided that amounts equivalent thereto are
remitted by the employer to a charitable
organization mutually agreed upon by the
employee and the employee organization and
failing such agreement then to such charitable organization registered as such under
Part I of the lncome Tax Act (Canada) as
may be designated by the Tribunal.

une association d'employés en raison de ses
croyances religieuses, il ordonne que les dispositions de la convention collective prévoyant un tel versement ne s'appliquent pas
à cet employé, qui n'est donc pas tenu de les
verser à l'association d'employés, pourvu que
l'employeur verse une somme égale à une
oeuvre de bienfaisance sur laquelle l'employé
et l'association d'employés se sont mis d'accord. Toutefois, s'il n'y a pas d'accord, l'employeur verse la somme à une oeuvre de
bienfaisance enregistrée conformément à la
partie I de la Loi de l'impôt sur le revenu
(Canada) que peut désigner le Tribunal.

Requiring
membership
in employee
organization
prohibited

(3) No collective agreement shall contain a
provision which would require, as a condition
of employment, membership in the employee
organization. R.S.O. 1980, c. 108, s. 16.

(3) Une convention collective ne peut contenir aucune disposition qui impose, comme
condition d'emploi, l'affiliation à une association d'employés. L.R.O. 1980, chap. 108,
art. 16.

Affiliation à
une association d'employés

Minimum
tenn of
agreements

17.-(1) If a collective agreement does
not provide for its term of operation, or provides for its operation for an unspecified
term, it shall be deemed to provide for a
term of two years.

17 (1) Si la convention collective ne
prévoit pas de durée, ou prévoit qu'elle s'applique pour une durée indéterminée, la convention est réputée prévoir une durée de
deux ans.

Durée minimale d'une
convention

Where board
to detennine
tenn of
agreement

(2) If the parties fail to agree on the term
of a collective agreement, the board shall
determine its term of operation.

(2) Si les parties ne s'entendent pas sur ta
durée de la convention collective, le conseil
la fixe.

Fixation de la
durée par le
conseil

Early tennination of
collective
agreements

(3) A collective agreement shall not be
terminated by the parties before it ceases to
operate in accordance with its provisions or
this Act without the consent of the Tribunal
on the joint application of the parties.
R.S.O. 1980, c. 108, S. 17.

(3) Les parties ne peuvent pas mettre fin à
une convention collective avant son terme
conventionnel ou légal sans l'assentiment du
Tribunal donné sur requête commune des
parties. L.R.O. 1980, chap. 108, art. 17.

Expiration
prématurée
d'une convention collective

Functions of
employer

18.-(1) Every collective agreement shall

18 (1) La convention collective est répu-

be deemed to provide that it is the exclusive
function of the employer to manage, which
function, without limiting the generality of
the foregoing, includes the right to determine,

tée attribuer exclusivement à l'employeur les
fonctions de direction, notamment le droit de
déterminer :

(a) employment, appointment, complement, organization, assignment, discipline, dismissal, suspension, work
methods and procedures, kinds and
locations of equipment and classification of positions; and

a) l'emploi, les nominations, la création
d'emplois, l'organisation, les affectations, la discipline, les congédiements,
les suspensions, les méthodes de travail, les types de matériel et son
emplacement, ainsi que le classement
des emplois;

(b) merit system, training and development, appraisal and superannuation,
the governing principles of which are
subject to review by the employer with
the bargaining agent,

b) l'avancement d'après le mérite, la formation et le perfectionnement, les évaluations et les pensions de retraite
dont les principes directeurs sont toutefois assujettis à l'examen de l'employeur avec l'agent négociateur.

and such matters will not be the subject of
collective bargaining nor corne within the
jurisdiction of a board.

Ces questions ne font pas l'objet de la négociation collective ni ne relèvent de la compétence d'un conseil.

(2) In addition to any other rights of
grievance under a collective agreement, an
employee claiming,

(2) Outre les autres droits de grief que lui
confère une convention collective, l'employé
qui prétend, selon le cas:

Grievances

Fonctions de
l'employeur

Griefs
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(a) that his or her position has been
improperly classified;

a) que son poste ne figure pas dans le
classement approprié;

(b) that he or she has been appraised contrary to the governing principles and
standards; or

b) qu'il a été évalué contrairement aux
principes directeurs et aux normes en
vigueur;

(c) that he or she has been disciplined or
dismissed or suspended from his or her
employment without just cause,

c) qu'il a fait l'objet d'une mesure disciplinaire, a été congédié ou a été suspendu sans motif valable,

may process such matter in accordance with
the grievance procedure provided in the collective agreement, and failing final determination under such procedure, the matter may
be processed in accordance with the procedure for final determination applicable under
section 19. R.S.O. 1980, c. 108, s. 18.

peut recourir à la procédure de règlement
des griefs prévue par la convention collective. S'il ne résulte de la procédure aucune
décision définitive, l'affaire peut être soumise
à la procédure de décision définitive prévue à
l'article 19. L.R.O. 1980, chap. 108, art. 18.

Arbitration
of disputes
under agreement

19.-(1) Every collective agreement shall
be deemed to provide that in the event the
parties are unable to effect a settlement of
any differences between them arising from
the interpretation, application, administration or alleged contravention of the agreement, including any question as to whether a
matter is arbitrable, such matter may be
referred for arbitration to the Grievance Settlement Board and the Board after giving full
opportunity to the parties to present their
evidence and to make their submissions, shall
decide the matter and its decision is final and
binding upon the parties and the employees
covered by the agreement.

19 (1) Chaque convention collective est
réputée prévoir le renvoi devant la Commission de règlement des griefs, à des fins d'arbitrage, des différends que ne peuvent régler
les parties et que soulèvent l'interprétation,
l'application ou l'administration de la convention, ou une contravention prétendue à la
convention, y compris la question de savoir si
une affaire peut être soumise à l'arbitrage.
La Commission donne pleinement l'occasion
aux parties de présenter leur preuve et de
faire valoir leurs arguments avant de rendre
une décision définitive qui lie les parties et
les employés visés par la convention.

Arbitrage des
différends

Powers

(2) The Grievance Settlement Board has
the same powers as a board of arbitration
under subsections 11 (11) and (12).

(2) La Commission de règlement des
griefs est investie des pouvoirs du conseil
d'arbitrage énoncés aux paragraphes 11 (11)
et (12).

Pouvoirs

Penalty
where
employee
disciplined,
etc.

(3) Where the Grievance Settlement
Board detennines that a disciplinary penalty
or dismissal of an employee is excessive, it
may substitute such other penalty for the discipline or dismissal as it considers just and
reasonable in ail the circumstances.

(3) Si la Commission de règlement des
griefs juge que la mesure disciplinaire ou le
congédiement infligé à un employé est excessif, elle peut y substituer la mesure disciplinaire qui lui semble équitable dans les circonstances.

Substitution
de mesure

Idem,
employee
who works
in a facility

(4)
under
ment
works

Where, in exercising its authority
subsection (3), the Grievance SettleBoard finds that an employee who
in a facility,

(4) Si, dans l'exercice du pouvoir que lui
confère le paragraphe (3), la Commission de
règlement des griefs conclut qu'un employé
qui travaille dans un établissement :

Employé qui
travaille dans
un établissement

(a) has applied force to a resident in the
facility, except the minimum force necessary for self-defence or the defence
of another person or necessary to
restrain the resident; or

a) ou bien a utilisé la force contre un
résident de l'établissement, sauf s'il a
eu recours à la force minimale nécessaire à sa légitime défense, à la
défense d'une autre personne ou à la
maîtrise du résident;

(b) has sexually molested a resident in the
facility,

b) ou bien a commis une atteinte aux
moeurs d'un résident de l'établissement,

the Grievance Settlement Board shall not
provide for the employment of the employee
in a position that involves direct responsibility for or that provides an opportunity for
contact with residents in a facility, but the
Board may provide for the employment of
the employee in another substantially equiva-

elle ne doit pas permettre son affectation à ·
un poste qui lui attribue la responsabilité
directe des résidents de l'établissement ou
qui lui permet d'avoir des contacts avec ceuxci, mais elle peut néanmoins l'affecter à un
autre poste essentiellement équivalent.
L.R.O. 1980, chap. 108, par. 19 (1) à (4).
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108,

s. 19 (1-4).
Definitions

(5) ln subsection (4),
"facility" means,

(5) Les définitions qui suivent s'appliquent
au paragraphe (4).
«établissement» S'entend :

(a) premises where services are provided
by the Minister under the Child and
Family Services Act,

a) des locaux où le ministre fournit des
services conformément à la Loi sur les
services à l'enfance et à la famille ,

(b) a facility under the Developmental Services Act,

b) d'un établissement visé par la Loi sur
les services aux personnes atteintes d'un
handicap de développement,

(c) The Ontario School for the Deaf, The
Ontario School for the Blind or a
school for the deaf or a school for the
blind continued or established under
section 13 of the Education Act,
( d) a psychiatrie facility under the Mental
Health Act,
(e) a correctional institution under the
Ministry of Correctional Services Act,
(f) a place or facility designated under
subsection 7 (1) of the Young Offenders Act (Canada) as a place of temporary detention, or
(g) a place or facility designated as a place
of secure custody or as a place of open
custody under section 24. l of the
Young Offenders Act (Canada); ("établissement") and
" resident" means a person who is an inmate,
patient, pupil or resident in or is detained
or cared for in a facility. ("résident")
R.S.O. 1980, c. 108, S. 19 (5); 1984, c. 55,
s. 214, revised.

Définitions

c) de !'École provinciale pour sourds, de
!'École provinciale pour aveugles ou
des écoles pour sourds ou des écoles
pour aveugles qui sont maintenues ou
ouvertes en vertu de l'article 13 de la
Loi sur l'éducation,
d) des établissements psychiatriques visés
par la Loi sur la santé mentale ,
e) des établissements correctionnels visés
par la Loi sur le ministère des Services
correctionnels,
f) du lieu ou de l'établissement désigné
comme lieu de détention provisoire en
vertu du paragraphe 7 (1) de la Loi
sur les jeunes contrevenants .(Canada) ,
g) du lieu ou de l'établissement désigné
comme lieu de garde en milieu fermé
ou comme lieu de garde en milieu
ouvert en vertu de l'article 24.1 de la
Loi sur les jeunes contrevenants
(Canada). ( «facility»)
«résident» Un détenu, un malade, un élève
ou un résident d'un établissement, ou une
personne qui y est détenue ou qui y reçoit
des soins. («resident») L.R.O. 1980, chap.
108, par. 19 (5); 1984, chap. 55, art. 214,
révisé.

Enforcement
of arbitration
decisions

( 6) Where a party or an employee has
failed to comply with any of the terms of the
decision of the Grievance Settlement Board,
any party or employee affected by the decision may, after the expiration of fourteen
days from the date of the release of the decision or the date provided in the decision for
compliance, whichever is later, file with the
Ontario Court (General Division) a copy of
the decision, exclusive of the reasons therefor, whereupon the decision shall be entered
in the same way as a judgment or order of
that court and is enforceable as such. R.S.O.
1980, c. 108, s. 19 (6), revised.

(6) Si une partie ou un employé ne s'est
pas conformé à une condition de la décision
rendue par la Commission de règlement des
griefs, la partie ou l'employé visé par la décision peut, après l'expiration d'une période de
quatorze jours suivant la date de la décision
ou après la date fixée pour s'y conformer,
selon celle de ces deux dates qui est postérieure à l'autre, déposer à la Cour de !'Ontario (Division générate) une copie du dispositif de la décision. A compter du dépôt, la
décision est consignée de la même façon
qu'un jugement ou une ordonnance de ce tribunal et devient exécutoire au même titre.
L.R.O. 1980, chap. 108, par. 19 (6), révisé.

Exécution des
décisions
arbitrales

Grievance
Settlcment
Boârd
continucd

20.-(1) The Grievance Seulement Board
is continued under the name Grievance Settlement Board in English and Commission de
règlement des griefs in French. R.S.O. 1980,
c. 108, s. 20 (1 ), part, revised.

20 (1) La Commission appelée Grievance Settlement Board est maintenue sous
le nom de Commission de règlement des
griefs en français et sous le nom de Grievance Settlement Board en anglais. L.R.O.
1980. chap. 108, par. 20 (1) , en partie, révisé.

Maintien de
la Commission de règlement dei;
griefs
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Composition

(2) The Grievance Settlement Board shall
be composed of a chair, one or more vicechairs and an equal number, that shall be
determined by the Lieutenant Governor in
Council, of members representing the
employees that are represented by a bargaini ng agent and members representing the
employer. R.S.O. 1980, c. 108, s. 20 (1),
part, revised.

(2) La Commission de règlement des
griefs se compose d'un président, d'un ou
plusieurs vice-présidents et des membres
répartis en un nombre égal de représentants
des employés représentés par un agent négociateur et de représentants de l'employeur
que fixe le lieutenant-gouverneur en conseil.
L.R.O. 1980, chap. 108, par. 20 (1), en partie, révisé.

Composition

Appointment
of chair and
vice-<:hair

(3) The Lieutenant Governor in Council
shall appoint, for a term of not more than
two years and may reappoint for one or more
subsequent terms of not more than two years
each, the chair and the vice-chair or vicechairs after requesting and considering the
views, if any, of each bargaining agent.

(3) Le lieutenant-gouverneur en conseil
nomme, pour un mandat d'au plus deux ans,
renouvelable plusieurs fois pour la même
période, le président et le ou les vice-présidents, après avoir demandé et examiné, le
cas échéant, l'opinion de chaque agent négociateur.

Nomination
du président
et du viceprésident

Appointment
of members

(4) The members who are representative
of the employer shall be appointed by the
Lieutenant Governor in Council and the
members who are representative of the interests of employees shall be appointed by the
Lieutenant Governor in Council after
requesting and considering the views, if any,
of each bargaining agent and such appointments shall be for a term of not more than
two years and a member may be reappointed
for one or more subsequent terms of not
more than two years each.

(4) Le lieutenant-gouverneur en conseil
nomme les membres qui représentent l'employeur et, après avoir demandé et examiné,
le cas échéant, l'opinion de chaque agent
négociateur, il nomme aussi les membres qui
représentent les intérêts des employés. Leur
mandat, d'au plus deux ans, est renouvelable
plusieurs fois pour la même période.

Nomination
des membres

Sittings of
Gricvance
Settlement
Board

(5) The -Grievance Settlement Board may
sit in two or more panels as decided and
assigned by the chair so long as a quorum is
present in each panel.

(5) La Commission de règlement des
griefs peut siéger dans deux comités ou plus
que forme le président, s'il y a quorum dans
chacun.

Séances de la
Commission
de r~glemcnt
des griefs

Quorum

(6) The chair or a vice-chair, one member
representative of employee interest and one
member representative of employer interest
constitute a quorum and are sufficient for the
exercise of ail the jurisdiction and powers of
the Grievance Settlement Board.

(6) Le président ou un vice-président, un
membre représentant les intérêts des
employés et un membre représentant les
intérêts de l'employeur constituent le quorum
et peuvent exercer la compétence et les pouvoirs de la Commission, de règlement des
griefs.

Quorum

Decision

(7) The decision of a majority of the
members present and constituting a quorum
is the decision of the Grievance Settlement
Board, and, if there is no majority, the decision of the chair or vice-chair governs.

(7) La décision de la majorité des membres présents qui constituent le quorum est la
décision de la Commission de règlement des
griefs. En l'absence de majorité, la voix du
président ou du vice-président est prépondérante.

Décision

Completion
of member's
duties

(8) Where a member of the Grievance
Settlement Board resigns, he or she may
carry out and complete any duties or responsibilities and exercise any powers that he or
she would have had if he or she had not
ceased to be a member in connection with
any matter in respect of which there was any
proceeding in which he or she participated as
a member of the Grievance Settlement
Board.

(8) Si un membre de la Commission de
règlement des griefs démissionne, il peut
retenir ses attributions en rapport avec les
affaires auxquelles il a déjà participé en sa
qualité de membre.

Démission

Proccdure

(9) The Grievance Settlement Board shall
determine its own practice and procedure but
shall give full opportunity to the parties to
any proceedings to present their evidence
and to make their submissions, and the
Grievance Settlement Board may, sub ject to

(9) La Commission de règlement des
griefs régit sa propre pratique et procédure
sous réserve toutefois de donner pleinement
l'occasion aux parties de présenter leur
preuve et de faire valoir leurs arguments.
Elle peut, avec l'approbation du lieutenant-

Procédure
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the approval of the Lieutenant Governor in
Council, make regulations governing its practice and procedure and the exercise of its
powers and prescribing such forms as are
considered advisable.

gouverneur en conseil , prendre des règlements pour régir la pratique et la procédure
et l'exercice de ses pouvoirs , et pour prescrire les formules nécessaires.

Appointment
of Grievance
Seulement
Board's officers

(10) The Lieutenant Governor in Council
may appoint a registrar, such other officers
and such staff and persans as are required for
the purposes of the Grievance Settlement
Board and they shall exercise such powers
and perform such duties as are conferred
upon them by the Grievance Settlement
Board.

(10) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut nommer un greffier et le personnel
nécessaire au fonctionnement de la Commission de règlement des griefs. Ils exercent les
pouvoirs et les fonctions que leur confie la
Commission.

Personnel de
la Commission

Re mu ne ration

(11) The chair , the vice-chair or vicechairs and the members, the officers and
staff of the Grievance Settlement Board shall
be paid such remuneration and allowance for
expenses as the Lieutenant Governor in
Council may determine.

(11) Le président , le ou les vice-présidents , les membres et le personnel de la
Commission de règlement des griefs reçoivent la rémunération et les indemnités que
fixe le lieutenant-gouverneur en conseil.

Rtmunération

Official scal

(12) The Grievance Settlement Board
shall have an official seal.

(12) La Commission de règlement des
griefs a un sceau officiel.

Sceau officiel

Grievance
Scttlement
Board's
office and
meetings

(13) The office of the Grievance Settlement Board shall be in the City of Toronto,
but the Grievance Settlement Board may sit
at such other places as it considers expedient.
R.S.O. 1980, c. 108, S. 20 (2-12).

(13) Le siège de la Commission de règlement des griefs est dans la cité de Toronto,
mais la Commission peut siéger à d'autres
endroits qu'elle considère indiqués. L.R.O.
1980, chap. 108, par. 20 (2) à (12).

Siège de la
Commission
de règlement
des griefs

OPERATION OF AGREEMENTS

APPLICATION DES CONVENTIONS

Binding
effect of
agreement

21.-{1) A collective agreement is, subject to and for the purposes of this Act, binding upon the employer, upon the employee
organization that is a party thereto and upon
the employees in the bargaining unit covered
by the agreement.

21 (1) Sous réserve et pour l'application
de la présente loi, une convention collective
lie l'employeur, l'association d'employés qui
y est partie , ainsi que les employés compris
dans l'unité de négociation visée par la convention.

La convention lie les
parties

Application
of subs. (1)
Io existing
agreements

(2) Subsection (1) applies to every collective agreement covering a bargaining unit to
which subsection 3 (2) applies which is in
operation on the 29th day of December,
1972. R.S.O. 1980, c. 108, s. 21.

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux conventions collectives qui visent une unité de
négociation à laquelle s'applique le paragraphe 3 (2) et qui sont en vigueur le 29 décembre 1972. L.R.O. 1980, chap. 108, art. 21.

Application
du par. (1)
aux conventions
existantes

Notice of
desirc to
bargain for
rencwal or
ncw agrce·
ment

22.-(1) Either party to a collective
agreement desiring to bargain with a view to
the renewal, with or without modifications,
of the agreement then in operation or the
making of a new agreement, may, only during the period between the ninetieth and one
hundred and twentieth days prior to the termination of the agreement, give notice in
writing thereof to the other party accompanied by a statement in writing of its proposed
modifications, if any.

22 (1) L'une ou l'autre partie à la convention collective ayant l'intention de négocier en vue de renouveler , avec ou sans
modification, la convention alors en vigueur,
ou de conclure une nouvelle convention
peut , seulement entre le quatre-vingt-dixième
et le cent vingtième jour précédant sa date
d'expiration, donner à l'autre partie un avis
écrit accompagné, le cas échéant, d'une
déclaration écrite comportant les modifications projetées.

Avis d'intention de ntgocier

Obligation to
bargain

(2) The parties shall meet within fifteen
days from the giving of the notice or within
such further period as the parties agree upon
and they shall bargain in good faith and
make every reasonable effort to renew the
collective agreement. R.S.O. 1980, c. 108,
S. 22.

(2) Les parties se rencontrent dans les
quinze jours de la remise de l'avis ou dans le
délai plus long dont elles conviennent. Elles
négocient de bonne foi et font tous les efforts
possibles pour renouveler la convention collective . L.R.O . 1980, chap. 108, art. 22.

Obligation de
ntgocicr

Conditions
in effcct
when notice
to bargain
given not to
be altercd

23.-{1) Where notice has been given by
the employee organization under section 8,
the conditions then in effect applicable to or
binding upon the employer, the employee

23 (1) Si l'association d 'employés a
donné l'avis prévu à l'article 8, les conditions
alors en vigueur qui visent ou qui lient l'employeur , l'association d'employés ou les

Conditions
non modifitcs

136

Chap. C.50

CROWN EMPLOYEES COLLECTIVE BARGAINING

organization or the employees which are subject ta collective bargaining within the meaning of this Act shall not be altered without
the consent of the employer, the employee
organization or the employees, as the case
may be.

employés, et qui font l'objet de négociations
collectives au sens de la présente loi ne doivent pas être modifiées .sans le consentement
de l'employeur, de l'association d'employés
ou des employés, selon le cas.

(2) Where notice has been given by either
party to a collective agreement under section
22, except as altered by an agreement in
writing of the parties, the terms and provisions of the agreement then in operation
shall continue to operate until a new agreement entered into under this Act is in operation. R.S.O. 1980, c. 108, s. 23.

(2) Si l'une ou l'autre partie à la convention collective a donné l'avis prévu à l'article
22, sauf modification prévue par une entente
écrite conclue entre les parties, les conditions
et les dispositions de la convention alors en
vigueur continuent de produire leurs effets
jusqu'à ce qu'une nouvelle convention conclue aux termes de la présente loi soit en
vigueur. L.R.O. 1980, chap. 108, art. 23.

TERMINATION OF REPRESENTATION
RIGHfS

RÉVOCATION DU DROIT DE
REPRÉSENTATION

Application
for termination of
representation rights

24.-(1) If an employee organization does
not enter into a collective agreement with the
employer within one year after being granted
representation rights or fails to give notice of
its intention to bargain as provided under
section 22 and no such notice has been given
by the employer, the employer or any
employee in the bargaining unit concemed
may apply to the Tribunal for a declaration
that the employee organization no longer
represents the employees in the bargaining
unit.

24 (1) Si une association d'employés ne
conclut pas de convention collective avec
l'employeur dans l'année qui suit l'obtention
du droit de représentation ou qu'elle ne
donne pas avis de son intention de négocier
conformément à l'article 22 et que l'employeur n'a pas donné non plus un tel avis,
l'employeur ou un employé compris dans
l'unité de négociation visée peut demander
au Tribunal, par voie de requête, de déclarer
que l'association d'employés ne représente
plus les employés compris dans cette unité.

™claration
du Tribunal

Idem

(2) Any employee in the bargaining unit
covered by a collective agreement may apply
ta the Tribunal for a declaration that the
employee organization no longer represents
the employees in the bargaining unit only
during the period between the ninetieth and
one hundred and twentieth days prior to the
termination of the agreement.

(2) Un employé compris dans l'unité de
négociation visée par la convention collective
peut demander au Tribunal, par voie de
requête, seulement entre le quatre-vingtdixième et le cent vingtième jour précédant
la date d'expiration de la convention, de
déclarer que l'association d'employés ne
représente plus les employés compris dans
l'unité de négociation.

Idem

Representa·
tion vote

(3) Upon the application under subsection
(2), the Tribunal shall ascertain the number
of employees in the bargaining unit at the
time the application was made and if a
majority of the employees in the bargaining
unit have voluntarily signified in writing that
they no longer wish to be represented by the
employee organization, the Tribunal shall
conduct a representation vote to determine
whether or not the employees desire that the
right of the employee organization to bargain
on their behalf be terminated.

(3) Lorsqu'une requête conforme au paragraphe (2) lui est présentée, le Tribunal vérifie le nombre d'employés compris dans
l'unité de négociation à la date de la présentation de la requête. Si la majorité des
employés compris dans l'unité de négociation
ont librement exprimé par écrit qu'ils ne veulent plus être représentés par l'association
d'employés, le Tribunal tient un scrutin de
représentation afin de déterminer si les
employés veulent que prenne fin le droit de
l'association d'employés de négocier en leur
nom.

Scrutin de
représentation

Result of
vote

(4) If, on the taking of the representation
vote, more than 50 per cent of the ballots
cast are in opposition to the employee organization, the Tribunal shall declare that the
employee organization that was granted representation rights or that was or is a party to
the collective agreement, as the case may be,
no longer represents the employees in the
bargaining unit.

(4) Si, lors du scrutin de représentation,
plus de 50 pour cent des suffrages exprimés
s'opposent à l'association d'employés, le Tribunal déclare que l'association d'employés
qui a obtenu le droit de représentation ou
qui est ou était partie à la convention collective, selon le cas, ne représente plus les
employés compris dans l'unité de négociation.

Résultat du
scrutin

Agreement
to continue
after notice
to bargain
for renewal
or new
agreement

La convention continue
de produire
ses effets
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Effcct of
termination

(5) Upon the Tribunal declaring that the
employee organization no longer represents
the employees in the bargaining unit, the
employee organization ceases to have such
representation rights and any collective
agreement in operation between the
employee organization and the employer that
is binding upon the employees in the bargaining unit ceases to operate and any decision of a board applying to the bargaining
unit ceases to have effect. R.S.O. 1980,
C. 108, S. 24.

(5) Dès que le Tribunal déclare que l'association d 'employés ne représente plus les
employés compris dans l'unité de négociation, celle-ci ne peut plus exercer ce droit de
représentation, toute convention collective en
vigueur entre elle et l'employeur qui lie les
employés compris dans l'unité de négociation
prend fin et toute décision d'un conseil visant
l'unité de négociation ne produit plus ses
effets. L.R.O. 1980, chap. 108, art. 24.

Effet de la
r«!vocation du
droit

Termination
of rights
where
employce
organization
desires or
has ceased
to act

25.-{1) Where the Tribunal is advised by
an employee organization that it wishes ta be
released of its representation rights in respect
of a bargaining unit or where the Tribunal,
upon application by the employer or any
employee in a bargaining unit represented by
an employee organization, determines that
the employee organization has ceased to act
on behalf of the employees, the Tribunal
shall declare that the employee organization
no longer represents the employees in the
bargaining unit.

25 (1) Le Tribunal déclare que l'association d'employés ne représente plus les
employés compris dans l'unité de négociation
si celle-ci l'avise de son désir d'être dégagée
de son droit de représenter l'unité de négociation ou que, à la requête de l'employeur
ou d'un employé compris dans l'unité de
négociation que représente l'association
d'employés, il détermine que l'association
d'employés n'agit plus au nom des employés.

Association
d•employés
n'exerçant
plus ou souhaitant ne
plus exercer
son droit de
repr<!scntation

(2) Le Tribunal déclare que l'association
d'employés ne représente plus les employés
compris dans l'unité de négociation dans l'un
ou l'autre des cas suivants :

Absence des
qualités
requises ou
droit de
représentation
obtenu par
fraude

Where lack
of qualification or rights
obtained by
fraud

(2) Where the Tribunal,

(a) upon application thereto by the
employer or any employee concerned,
determines that an employee organization would not, if it were applying for
representation rights in respect of a
bargaining unit, be granted such rights
by the Tribunal by reason of failure to
qualify as an employee organization
under subsection 1 (1); or

a) à la requête de l'employeur ou d'un
employé intéressé, il décide que l'association d'employés, n'ayant pas les
qualités requises pour constituer une
association d'employés aux termes du
paragraphe l (1), n'aurait pas obtenu
du Tribunal le droit de représenter
l'unité de négociation si elle lui avait
présenté une requête à cet effet;

(b) is satisfied that an employee organization has obtained representation rights
in respect of a bargaining unit by
fraud,

b) il est convaincu que l'association d'employés a obtenu par fraude le droit de
représenter l'unité de négociation.

the Tribunal shall declare that the employee
organization no longer represents the
employees in the bargaining unit.
Effcct of
termination

Persuasion at
place of
work

(3) Upon the Tribunal declaring that the
employee organization no longer represents
the employees in the bargaining unit, the
employee organization ceases to have such
representation rights and any collective
agreement in operation between the
employee organization and the employer that
is binding upon the employees in the bargaining unit ceases ta operate and any decision made by a board applying to the bargaining unit ceases ta have effect. R.S.O.
1980, C. 108, S. 25.

(3) Dès que le Tribunal déclare que l'association d'employés ne représente plus les
employés compris dans l'unité de négociation, l'association d'employés ne peut plus
exercer ce droit de représentation, toute convention collective en vigueur entre elle et
l'employeur qui lie les employés de l'unité de
négociation prend fin et toute décision d'un
conseil visant l'unité de négociation ne produit plus ses effets. L.R.O. 1980, chap. 108,
art. 25.

PROHIBITIONS

INTERDICTIONS

26. No person shall attempt at the
employee's place of employment to persuade
him or her ta become or refrain from becoming a member of an employee organization

26 Nul ne doit tenter de persuader un
employé, sur le lieu de travail, de devenir
membre d'une association d'employés ou de
s'en abstenir, sauf entente contraire entre

Effet de la
révocation du
droit

Recrutement
interdit sur le
lieu de travail
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except as the employer and a bargaining
agent may otherwise agree. R.S.O. 1980,
C. 108, S. 26.

l'employeur et un agent négociateur. L.R.O .
1980, chap. 108, art. 26.

Strike and
lock-out
prohibited

27. The employer shall not cause a lockout, and an employee shall not strike.
R.S.O. 1980, c. 108, S. 27.

27 L'employeur ne doit pas décréter de ~i:u~t
lock-out et les employés ne doivent pas faire interdits
la grève. L.R.O. 1980, chap. 108, art. 27.

Suspension
or quitting
for cause not
to constitute
lock-out or
strike

28. Nothing in this Act prohibits any suspension or discontinuance for cause of an
employer's operations or the quitting of
employment for cause if the suspension, discontinuance or quitting does not constitute a
lock-out or strike. R.S.O. 1980, c. 108, s. 28.

28 La présente loi n'a pas pour effet d'interdire la suspension ou la cessation des activités de l'employeur, ou l'abandon d'emploi
pour un motif déterminé, si cette suspension,
cette cessation ou cet abandon d'emploi ne
constituent pas un lock-out ou une grève.
L.R.O. 1980, chap. 108, art. 28.

Interference
with •
employee
organization
prohibited

29.-(1) No persan who is acting on
behalf of the employer shall participate in or
interfere with the selection, formation or
administration of an employee organization
or the representation of employees by such
an organization, but nothing in this section
shall be deemed to deprive the employer or
any persan acting on behalf of the employer
of his or her freedom to express his or her
views so long as he or she does not use coercion, intimidation, threats, promises or
undue influence.
(2) The employer or any persan acting on
behalf of the employer shall not,

29 (1) Quiconque agit au nom de l'employeur ne doit pas participer au choix, à la
formation ou à l'administration d'une association d'employés ou à la représentation des
employés par l'association, ni s'y ingérer.
Toutefois, le présent article n'est pas réputé
priver l'employeur ou quiconque agit en son
nom de sa liberté d'exprimer son point de
vue, pourvu qu'il ne recoure pas à la contrainte, à l'intimidation, à des menaces, ou à
des promesses, ni n'abuse de son influence.

(a) refuse to employ or to continue to
employ or discriminate against a persan with regard to employment or any
term or condition of employment
because the persan is exercising any
right under this Act or is or is not a
member of an employee organization;

a) refuser d'employer ou de continuer
d'employer une personne, ou pratiquer la discrimination en ce qui concerne son emploi ou une condition de
son emploi parce qu'elle exerce un
droit que lui confère la présente loi ou
qu'elle est ou n'est pas membre d'une
·
. association d'employés;

(b) impose any condition on an appointment or in a contract of employment
that seeks to restrain an employee or a
persan seeking employment from
becoming a member of an employee
organization or exercising any right
under this Act;

b) imposer, lors d'une nomination ou
dans un contrat de travail, une condition qui vise à restreindre le droit d'un
employé ou de la personne qui cherche un emploi de devenir membre
d'une association d'employés ou
d'exercer un autre droit que lui confère la présente loi;

(c) seek by intimidation, by threat of dismissal or by any other kind of threat
or by the imposition of a pecuniary or
any other penalty or by any other
means to compel an employee to
become or refrain from becoming or
to continue or cease to be a member
of an employee organization, or to
refrain from exercising any other right
under this Act; or

c) chercher, par l'intimidation, par la
menace de congédiement ou par toute
autre forme de menace, ou par l'imposition d'une peine pécuniaire ou autre,
ou par un autre moyen, à obliger un
employé à devenir, à s'abstenir de
devenir, à continuer ou à cesser d'être
membre d'une association d'employés,
ou à s'abstenir d'exercer les autres
droits que lui confère la présente loi;

(d) refuse to employ or continue to
employ or discriminate against a persan with regard to employment only
because the persan refused to make a
contribution or expenditure to or on
behalf of any political party or to or
on behalf of a candidate for public
office,

d) refuser d'employer ou de continuer
d'employer une personne, ou pratiquer la discrimination en ce qui concerne son emploi du seul fait de son
refus de verser une contribution ou de
payer une dépense à un parti politique
ou en son nom, ou à un candidat à des
fonctions publiques ou en son nom.

Interference
with employee's rights
prohibited .

Suspension
des activit~
ou abandon
d'emploi pour
un motif
d~tenniœ

In~rence

dans une
association
d'employ~s

.

(2) L'employeur ou quiconque agit au ~=i~v~e!ux
nom de l'employeur ne doit pas:
employ~s

NÉGOCIATION COLLECTIVE DES EMPLOYÉS

chap. C.50

139

but no person shall be deemed to have contravened this subsection by reason of any act
or thing done or omitted in relation to a person employed in a managerial or confidential
capacity.

Toutefois, nul n'est réputé avoir contrevenu
au présent paragraphe du fait d'une action
ou d'une omission relative à une personne
occupant un poste de direction ou de confiance.

(3) No person or employee organization
shall seek by intimidation or coercion to
compel any person to become or refrain from
becoming or to continue to be or to cease to
be a member of an employee organization or
to refrain from exercising any other rights
under this Act or from performing any obligations under this Act. R.S.O. 1980, c. 108,
s. 29.

(3) Nulle personne ou association d'employés ne doit tenter par la menace de contraindre quiconque à devenir, à s'abstenir de
devenir, à continuer ou à cesser d'être membre d'une association d'employés, ou à s'abstenir d'exercer les autres droits que lui confère la présente loi ou de s'acquitter des
obligations qu'elle lui impose. L.R.O. 1980,
chap. 108, art. 29.

30. An employee organization shall not

30 L'association d'employés ne doit pas

act in a manner that is arbitrary, discriminatory or in bad faith in the representation of
any of the employees, whether members of
the employee organization or not. R.S.O.
1980, C. 108, S. 30.

se comporter de façon arbitraire ou discriminatoire, ni faire preuve de mauvaise foi dans
la représentation d'un employé, qu'il soit
membre ou non de l'association d'employés.
L.R.O. 1980, chap. 108, art. 30.

31. No employee organization shall

31 L'association d'employés ne doit pas

declare or authorize a strike of employees,
and no officer or representative of an
employee organization shall counsel, procure
or support the declaration or authorization of
a strike of employees or the participation of
employees in a strike. R.S.O. 1980, c. 108,
S. 31.

ordonner ni permettre une grève d'employés.
Un dirigeant ou un représentant d'une association d'employés ne doit pas recommander,
provoquer ni appuyer l'ordre ou l'autorisation de faire la grève ou la participation des
employés à la grève. L.R.O. 1980, chap. 108,
art. 31.

ENFORCEMENT

APPLICATION

32.-(1) The Tribunal may appoint an
investigator with authority to inquire into a
complaint that,

32 (1) Le Tribunal peut nommer un
agent des plaintes pour faire enquête sur une
plainte selon laquelle :

(a) a person has been refused employment,
discharged,
discriminated
against, threatened, coerced, intimidated or otherwise dealt with contrary
to this Act as to his or her employment, opportunity for employment or
conditions of employment;

a) une personne s'est vu refuser un
emploi, a été congédiée, a fait l'objet
de discrimination, de menaces, de contrainte, d'intimidation ou a été traitée
d'une façon contraire à la présente loi
dans son emploi, ses possibilités d'emploi ou ses conditions d'emploi;

(b) a person has been suspended, expelled
or penalized in any way contrary to
section 36;

b) une personne a été suspendue, expulsée ou pénalisée en contravention à
l'article 36;

(c) an employee organization, employer
or any person or persons has acted in
any way contrary to section 30 or 37.

c) une association d'employés, un
employeur ou une autre personne a
contrevenu à l'article 30 ou 37.

Duties

(2) The investigator shall forthwith inquire
into the complaint and endeavour to effect a
settlement of the matter.

(2) L'agent des plaintes fait enquête sans
délai sur la plainte et s'efforce de régler la
question qui en fait l'objet.

Devoirs de
l'agent des
plaintes

Report

(3) The investigator shall report the results
of his or her inquiry and endeavours to the
Tribunal.

(3) L'agent des plaintes fait rapport du
résultat de son enquête et de ses démarches
au Tribunal.

Rapport de
l'agent des
plaintes

lnquiry by
Tribunal

(4) Where an investigator is unable to
effect a seulement of the matter or where the
Tribunal in its discretion considers it advisable to dispense with an inquiry by an investigator, the Tribunal may inquire into the
complaint and,

(4) Si l'agent des plaintes ne parvient pas
à régler la question ou que le Tribunal, à sa
discrétion, juge que cette enquête n'est pas
opportune, le Tribunal peut faire enquête
lui-même et :

(a) if the Tribunal is satisfied that the person concerned has been refused

a) s'il est convaincu que la personne visée
s'est vu refuser un emploi, a été con-

Intimidation
and cocrcion

Duty of fair
represcntation

Authorizing
or counselling strikcs
prohibited

lnquiry by
investigator

0

Menaces

Devoir de
représentation
équitable

Permission ou
recommandation de faire
la grève

Examen
d'une plainte
par un agent

Enqu~te

Tribunal

du
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employment , discharged, discriminated
against, threatened, coerced , intimidated or otherwise dealt with contrary
to this Act as to his or her employment, opportunity for employment or
conditions of employment by the
employer or by any person or
employee organization, it shall determine what, if anything, the employer,
person or employee organization shall
do or refrain from doing with respect
thereto, and such determination may
include the hiring or reinstatement in
employment of the person concerned,
with or without compensation or compensation in lieu of hiring or reinstatement for Joss of earnings and other
employment benefits for which compensation may be assessed against the
employer, person or employee organization, jointly or severally, and the
employer, person or employee organiza tion shall, despite any collective
agreement, do or abstain from doing
anything required of them or any of
them by the determination;

gédiée, a fait l'objet de discrimination ,
de menaces, de contrainte , d'intimidation ou a été traitée d'une façon contraire à la présente loi dans son
emploi, ses possibilités d'emploi ou ses
conditions d'emploi, par l'employeur,
une personne ou une association d'employés, il décide, s'il y a lieu, de quelle
façon ceux-ci doivent rétablir la situation. À cet effet, il peut notamment
ordonner l'engagement ou la réintégration de la personne visée avec ou
sans indemnisation, ou pour tenir lieu
d'engagement ou de réintégration, une
indemnité pour le montant qu'il fixe
pour sa perte de salaire et autres avantages rattachés à son emploi et qu'il
peut porter à la charge solidaire des
contrevenants, qui doivent alors se
conformer à la décision malgré toute
convention collective;

(b) if the Tribunal is satisfied that the person concerned has been suspended,
expelled or penalized in any way contrary to section 36, it shall so declare,
and thereupon the suspension, expulsion or penalty is void; or

b) s'il est convaincu que la personne visée
a été suspendue , expulsée ou pénalisée
en contravention à l'article 36, il fait
une déclaration à cet effet emportant
nullité de la mesure;

(c) if the Tribunal is satisfied that the
employee organization, employer, person or employee concerned has acted
contrary to section 30 or 37, it shall
determine what, if anything, the
employee organization, employer, person or employee shall do or refrain
from doing with respect thereto, and
such determination may include compensation for Joss of earnings and
other employment benefits and the
employee organization, employer, person or employee shall, despite any collective agreement , do or abstain from
doing anything required of them or it.

c) s'il est convaincu que l' association
d'employés, l'employeur, l'employé ou
la personne visée a contrevenu à l'article 30 ou 37, il décide, s'il y a lieu, de
quelle façon ceux-ci doivent rétablir la
situation. À cet effet, il peut notamment ordonner le paiement d'une
indemnité pour sa perte de salaire et
autres avantages rattachés à l'emploi;
les contrevenants doivent alors se conformer à la décision malgré toute convention collective.

(5) Where the matter complained of has
been settled, whether through the endeavours of the investigator or otherwise, and the
terms of the settlement have been put in
writing and signed by the parties or their representatives, the settlement is binding upon
the parties, the employee organization,
employer, person or employee who agreeq to
the settlement and shall be complied with
according to its terms, and a complaint that
the employee organization, employer, person
or employee who agreed to the settlement
has not complied with the terms of the settlement shall be deemed to be a complaint
under clause (1) (a), (b) or (c), as the case
may be. R.S.O. 1980, c. 108, s. 32.

(S) Le règlement de la plainte, que ce soit
grâce aux démarches de l'agent des plaintes
ou autrement, consigné et signé par les parties ou leurs représentants , lie celles-ci, l'association d'employés, l'employeur, la personne ou l'employé y ayant consenti et doit
être respecté selon ses conditions. Une
plainte fondée sur le fait que l'association
d'employés, l'employeur, la personne ou
l'employé qui a consenti au règlement ne le
respecte pas est réputée une plainte au sens
de l'alinéa (1) a) , b) ou c), selon le cas.
L.R.O . 1980, chap. 108, art. 32.
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33. Where it is alleged that an employee
organization bas declared or authorized a
strike or that employees are engaging in a
strike, the employer may apply to the Tribunal for a declaration that such action would
be or is contrary to section 27, and the Tribunal, after affording an opportunity to the
employer and the employee organization or
to the employees, as the case may be, to be
heard on the application, may make such a
declaration. R.S.O. 1980, c. 108, s. 33.

33 S'il est prétendu qu' une association
d'employés a déclaré ou autorisé une grève
ou que des employés se mettent en grève,
l'employeur peut demander au Tribunal, par
voie de requête, de déclarer que l'action
serait ou est contraire à l'article 27. Le Tribunal peut faire une déclaration à cet effet
après avoir donné l'occasion à l'employeur et
à l'association d'employés ou aux employés,
selon le cas, de se faire entendre lors de la
requête. L.R.O. 1980, chap. 108, art. 33.

D«laration
relative à une
grève illicite

Dcclaration
of unlawful
lock-out

34. Where it is alleged that the employer
bas declared or authorized a lock-out or is
engaging in a lock-out, any of the employees
directly affected thereby or the employee
organization concemed may apply to the Tribunal for a declaration that such action was
or is contrary to section 27, and the Tribunal,
after affording an opportunity to the
employer and the employees or employee
organization, as the case may be, to be heard
on the application, may make such a declaration. R.S.O. 1980, c. 108, s. 34.

34 S'il est prétendu que l'employeur a !:~v~t~°::n
déclaré ou autorisé un lock-out ou qu'il pro- lock-out illicède à un lock-out, un employé directement cite
lésé ou l'association d'employés visée peut
demander au Tribunal, par voie de requête,
de déclarer que l'action serait ou est contraire à l'article 27. Le Tribunal peut faire
une déclaration à cet effet après avoir donné
l'occa~ion à l'employeur et aux employés ou
à l'association d'employés, selon le cas, de se
faire entendre lors de la requête. L.R .O.
1980, chap. 108, art. 34.

Causing

35. No person shall do any act if the person knows or ought to know that, as a probable and reasonable consequence of the act,
another person or persons will take any
action contrary to section 27. R.S.O. 1980,
C. 108, S. 35.

35 Nul ne doit accomplir un acte s'il sait
ou devrait savoir qu'il s'ensuivra probablement et naturellement la participation d'autrui à une action contraire à l'article 27.
L.R.0. 1980, chap. 108, art. 35.

Grève cl

36 L'association d'employés ne doit pas
suspendre, expulser ou pénaliser un membre
de quelque façon que ce soit pour avoir
refusé de participer ou de continuer de participer à une action contraire à l'article 27.
L.R.O. 1980, chap. 108, art. 36.

Refus de participer à une
grève illicite

strike

36. No employee organization shall suspend, expel or penalize in any way a member
because he or she bas refused to engage in or
to continue to engage in any action contrary
to section 27. R.S.O. 1980, c. 108, s. 36.

Protection of
witnesscs'
rights

37.-(1) The employer or any person acting on behalf of the employer shall not,

37 (1) L'employeur ou quiconque agit en
son nom, parce qu'ils croient que, dans une
instance prévue à la présente loi, une personne peut témoigner ou a divulgué ou est
sur le point de divulguer des renseignements
en réponse aux exigences de cette instance,
ou qu'elle a participé à l'instance ou est sur
le point d'y participer, ou parce qu'elle a
présenté une requête ou déposé une plainte
dans le cadre de la présente loi, ne doivent
prendre à son égard aucune des mesures
suivantes:

Protection
des témoins

Nt.GOCIATION COLLEcnVE DES EMPLOYt.5
Dedaration
of unlawful

strike

unlawful

strikes, lockouts

Refusai to
engage in
unlawful

(a) refuse to employ or continue to
employa person;
(b) threaten dismissal
threaten a person;

or

otherwise

(c) discriminate against a person in regard
to employment or a term or condition
of employment; or
( d) intimidate or coerce or impose a pecuniary or other penalty on a person,
because of a belief that he or she may testify
in a proceeding under this Act or because he
or she bas made or is about to make a disclosure that may be required of him or ber in a
proceeding under this Act or because he or
she bas made an application or filed a complaint under this Act or because he or she
bas participated or is about to participate in a
proceeding under this Act.
Idem

(2) No employee organization or person
acting on behalf of an employee organization
shall,

Iock-oui

illicites

a) refuser de l'employer ou de la garder à
leur emploi;
b) la menacer de congédiement ou la
menacer autrement;
c) faire preuve de discrimination envers
elle relativement à son emploi ou à
une condition de celui-ci;
d) l'intimider, la contraindre ou lui imposer des peines pécuniaires ou autres.
(2) L'association d'employés ou quiconque
agit en son nom, parce qu'ils croient que,
dans une instance prévue à la présente loi,
une personne peut témoigner ou a divulgué

Idem
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(a) discriminate against a person in regard
to employment ·or a term or condition
of employment ; or
(b) intimidate or coerce or impose a pecuniary or other penalty on a person,
because of a belief that he or she may testify
in a proceeding under .this Act or because he
or she has made or is about to make a disclosure that may be required of him or her in a
proceeding under this Act or because he or
she has made an application or filed a complaint under this Act or because he or she
has participated or is about to participate in a
proceeding under this Act. R.S.O. 1980,
C. 108, S. 37.
TRIBUNAL

ou est sur le point de divulguer des renseignements en réponse aux exigences de cette
instance, ou qu'elle a participé à l'instance
ou est sur le point d'y participer, ou parce
qu'elle a présenté une requête ou déposé une
plainte dans le cadre de la présente loi, ne
doivent prendre à son égard aucune des
mesures suivantes:
a) faire preuve de discrimination envers
elle relativement à son emploi ou à
une condition de celui-ci ;
b) l'intimider, la contraindre ou lui imposer des peines pécuniaires ou autres .
L.R.O. 1980, chap. 108, art . 37.
TRIBUNAL

Tribunal
continued

38.-(1) The Ontario Public Service
Labour Relations Tribunal is continued
under the name Ontario Public Service
Labour Relations Tribunal in English and
Tribunal des relations de travail de la fonction publique de !'Ontario in french. R.S.O.
1980, c. 108, s. 38 (1), revised.

Service Labour Relations Tribunal est maintenu sous le nom de Tribunal des relations de
travail de la fonction publique de !'Ontario
en français et le nom de Ontario Public Service Labour Relations Tribunal en anglais.
L.R.0. 1980, chap. 108, par. 38 (1), révisé.

Composition
of Tribunal

(2) The Tribunal shall be composed of a
chair, one or more vice-chairs and an equal
number, that shall be determined by the
Lieutenant Governor in Council, of members
representing employees and members representing the employer.

(2) Le Tribunal se compose d' un président , d'un ou plusieurs vice-présidents et des
membres répartis en un nombre égal de
représentants des employés et de représentants de l'employeur que fixe le lieutenantgouvemeur en conseil.

Composition
du Tribunal

Appointment
of chair and
vice-<:hairs

(3) The Lieutenant Governor in Council
shall appoint, for a term of not more than
two years and may reappoint for one or more
subsequent terms of not more than two years
each, the chair and the vice-chair or vicechairs after requesting and considering the
views, if any, of each bargaining agent.

(3) Le lieutenant-gouverneur en conseil
nomme, pour un mandat d'au plus deux ans,
renouvelable plusieurs fois pour la même
période, le président et le ou les vice-présidents , après avoir demandé et examiné, le
cas échéant, l'opinion de chaque agent négociateur.

Nomination
du prisident
et des viceprésidents

Appointment
of members

(4) The members of the Tribunal who are
representative of the employer shall be
appointed by the Lieutenant Governor in
Council and the members who are representative of the interests of employees shall be
appointed by the Lieutenant Governor in
Council after requesting and considering the
views , if any, of each bargaining agent and
such appointments shall be for a term of not
more than two years and a member may be
reappointed for one or more subsequent
terms of not more than two years each.

(4) Le lieutenant-gouverneur en conseil
nomme les membres du Tribunal qui représentent l'employeur et, après avoir demandé
et examiné l'opinion, le cas échéant, de chaque agent négociateur, il nomme aussi les
membres qui représentent les intérêts des
employés. Leur mandat, d'au plus deux ans,
est renouvelable plusieurs fois pour la même
période.

Nomination
des membres

Alternate
chair

(5) The Lieutenant Governor in Council
shall designate one of the vice-chairs as the
alternate chair.

(5) Le lieutenant-gouverneur en conseil
désigne le vice-président qui sera président
suppléant.

Président suppléant

Assignment
of members

(6) The chair or, in the case of his or her
absence from the office of the Tribunal or his
or her inability to act, the alternate chair
shall from time to time assign the members
of the Tribunal to its various divisions and
may change any such assignment at any time .

(6) Le président ou, en cas d'absence ou
d'empêchement, le président suppléant
affecte les membres du Tribunal à ses différentes sections à l'occasion et demeure libre
de modifier ces affectations.

Affectation
des membres

Vacancy

(7) Vacancies in the membership of the
Tribunal from any cause may be filled by the
Lieutenant Governor in Council after

(7) Après avoir demandé et examiné l'opinion, le cas échéant, des représentants de
chaque agent négociateur , le lieutenant-

Vacance

38 (1) Le tribunal appelé Ontario Public

Maintien du
Tribunal
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requesting and considering the views, if any,
of representatives of each bargaining agent.

gouverneur en conseil peut pourvoir à toute
vacance parmi les membres du Tribunal.

C.ompletion
of duties

(8) Where the chair, a vice-chair or a
member of the Tribunal resigns, he or she
may carry out and complete any duties or
responsibilities and exercise any powers that
he or she would have had if he or she had
not resigned in connection with any matter in
respect of which there was any proceeding in
which he or she participated as the chair, a
vice-chair or a member of the Tribunal.
R.S.O. 1980, c. 108, S. 38 (2-8).

(8) Si le président, un vice-président ou un
membre du Tribunal démissionne, il peut
retenir ses attributions en rapport avec les
affaires auxquelles il a déjà participé en sa
qualité de président, de vice-président ou de
membre du Tribunal. L.R .O. 1980,
chap. 108, par. 38 (2) à (8).

™mission

Oath

(9) The chair, each vice-chair and each
member of the Tribunal shall, before entering upon his or her duties, take and subscribe
before the Clerk of the Executive Council
and file in the office of the Clerk an oath of
office in the following form:

(9) Le président , chaque vice-président et
chaque membre du Tribunal, avant leur
entrée en fonction, prêtent serment dans la
forme suivante, le signent devant le greffier
du Conseil des ministres et le déposent à son
bureau:

Serment

1 do solemnly swear (or affirm) that 1 will faithfully, truly and impartially, to the best of my
judgment, skill and ability, execute and perform
the office of chair, (or vice-chair, or member)
of the Ontario Public Service Labour Relations
Tribunal and 1 will not, except in the discharge
of my duties, disclose to any perron any of the
evidence or any other matter brought before
the Tribunal. So help me God (delete if
affirmed) R.S.O. 1980, c 108, s. 38 (9), revised.

Je soussigné(e) jure (ou affirme) solennellement
que je remplirai fidèlement, loyalement et
impartialement, au meilleur de mon jugement,
de ma connaissance et de mon habileté, la fonction de président (ou de vice-président ou de
membre) du Tribunal des relations de travail de
la fonction publique de !'Ontario et que je ne
divulguerai à personne, sauf dans l'exercice de
mes fonctions, aucun élément de la preuve ni
autre fait soumis au Tribunal. Ainsi Dieu me
soit en aide. (biffer la dernière phrase dans le
cas d'une affirmation solennelle) L.R.O. 1980,
chap 108, par. 38 (9), révisé.

Quorum

(10) The chair or a vice-chair, one member representative of the employer and one
member representative of employees constitute a quorum and are sufficient for the exercise of ail the jurisdiction and powers of the
Tribunal.

(10) Le président ou un vice-président, un
membre représentant l'employeur et un
membre représentant les employés constituent le quorum et peuvent exercer les attributions du Tribunal.

Sittings

(11) The Tribunal may sit in two or more
divisions as decided ànd assigned by the chair
so long as a quorum is present in each division.

(11) Le Tribunal peut siéger dans deux ~anccs
sections ou plus que forme le président, s'il y
a quorum dans chacune.

Decision

(12) A decision of the majority of the
members of the Tribunal present and constituting a quorum is the decision of the Tribunal, but, if there is no majority, the decision
of the chair or vice-chair presiding governs.

(12) La décision de la majorité des membres du Tribunal présents qui constituent le
quorum est la décision du Tribunal. En l'absence de majorité, la voix du président ou du
vice-président est prépondérante.

Proccdurc

(13) The Tribunal shall determine its own
practice and procedure but shall give full
opportunity to the parties to any proceedings
to present their evidence and to make their
submissions, and the Tribunal may, subject
to the approval of the Lieutenant Governor
in Council, make rules governing its practice
and procedure and the exercise of its powers
and prescribing such forms as are considered
advisable.

(13) Le Tribunal régit sa propre pratique
et procédure sous réserve toutefois de donner pleinement l'occasion aux parties de
présenter leur preuve et de faire valoir leurs
arguments. Il peut, avec l'approbation du
lieutenant-gouverneur en conseil, établir des
règles de pratique et de procédure, réglementer l'exercice de ses pouvoirs et prescrire
les formules nécessaires.

Proa!durc

Appoinlment
of officers

(14) The Lieutenant Govemor in Council
may appoint a registrar, such other officers
and such staff and persons as are required for
the purposes of the Tribt,mal and they shall
exercise such powers and perform such duties

(14) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut nommer un greffier et le personnel
nécessaire au fonctionnement du Tribunal.
Ils exercent les attributions que leur confie le
Tribunal.

Personnel du
Tribunal

Quorum
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as are conferred or imposed upon them by
the Tribunal.
Remuneration

(15) The chair, vice-chair or vice-chairs
and the members, officers and staff of the
Tribunal shall be paid such remuneration and
allowance for expenses as the Lieutenant
Governor in Council may determine.

Official seal

(16) The Tribunal shall have an official
seal.

Office and
sittings

(17) The office of the Tribunal shall be in
the City of Toronto, but the Tribunal may sit
at such other places as it considers expedient.
R.S.O. 1980, c. 108, S. 38 (10-17).

(17) Le siège du Tribunal est dans la cité
de Toronto, mais le Tribunal peut siéger à
d'autres endroits qu'il considère indiqués.
L.R.O. 1980, chap. 108, par. 38 (10) à (17).

Siège du Tribunal

Jurisdiction

39. The Tribunal has exclusive jurisdiction to exercise the powers conferred upon it
by this Act and to determine ail questions of
fact or law that arise in any matter before it,
and, except as otherwise provided in this
Act, the action or decision of the Tribunal
thereon is final and binding for ail purposes,
but nevertheless the Tribunal may at any
time, if it considers it advisable to do so,
reconsider any decision, order, direction,
declaration or ruling made by it and vary or
revoke any such decision, order, direction,
declaration or ruling. R.S.O. 1980, c. 108,
S. 39.

39 Le Tribunal a compétence exclusive
pour exercer les pouvoirs que lui confère la
présente loi et trancher toutes les questions
de fait ou de droit soulevées à l'occasion
d'une affaire qui lui est soumise. Sauf disposition contraire de la présente loi, ses décisions sont définitives. Toutefois, le Tribunal
peut à l'occasion, s'il estime que la mesure
est opportune, réviser, modifier ou annuler
ses décisions , ordonnances, directives ou
déclarations. L.R.O. 1980, chap. 108, art.
39.

Compétence
exclusive

Question as
to whether
person an
employee

40.--(1) If, in the course of bargaining
for a collective agreement or during the
period of operation of a collective agreement, a question arises as to whether a person is an employee, the question may be
referred to the Tribunal and its decision
thereon is final and binding for ail purposes.

40 (1) Le Tribunal peut être sa1s1, au
cours de la négociation collective ou de l'application d'une convention collective, des différends relatifs au classement d'une personne
en tant qu'employé. La décision du Tribunal
est définitive et lie les parties.

Statut d'employé

Question as
to bargaining
authority

(2) If, in the course of bargaining for a
collective agreement or during proceedings
before a board of arbitration, a question
arises as to whether a matter cornes within
the scope of collective bargaining under this
Act, either party or the board of arbitration
may refer the question to the Tribunal and
its decision thereon is final and binding for
ail purposes. R.S.O. 1980, c. 108, s. 40.

(2) Une partie ou le conseil d'arbitrage
peut saisir le Tribunal, au cours de la négociation collective, ou lors des délibérations
devant un conseil d'arbitrage, des différends
relatifs à la portée de la négociation collective conformément à la présente loi. La décision du Tribunal est définitive et lie les parties. L.R.O. 1980, chap. 108, art. 40.

Question
pouvant faire
l'objet de la
négociation
collective

Powers and
duties of
Tribunal

41.--(1) The Tribunal shall exercise such
powers and perform such duties as are conferred upon it by this Act, including power,

41 (1) Le Tribunal exerce les pouvoirs et
les fonctions que lui confère la présente loi y
compris le pouvoir :

Pouvoirs et
fonctions du
Tribunal

(a) to enter any premises of the employer
where work is being or has been done
by the employees or in which the
employer carries on business and
inspect and view any work, material,
machinery, a ppliance or article
therein, and interrogate any person
respecting any matter;

a) de pénétrer dans les locaux de l'employeur où les employés accomplissent
ou ont accompli un travail ou dans lesquels l'employeur exploite son entreprise, d'inspecter et d'examiner tout
ouvrage, matériau, appareil, article ou
toute machinerie qui s'y trouvent et
d'interroger quiconque sur toute question;

(b) to enter upon the premises of the
employer and conduct representation
votes during working hours and give
su'ch directions in connection with the
vote as it considers necessary;

b) de pénétrer dans les locaux de l'employeur pour y tenir, pendant les heures de travail, des scrutins de représentation et de donner les directives qu'il
estime nécessaires à cet égard;

(15) Le président , le ou les vice-présidents, les membres et le personnel du Tribunal reçoivent la rémunération et les indemnités que fixe le lieutenant-gouverneur en
conseil.
(16) Le Tribunal a un sceau officiel.

Rémunération

Sceau officiel
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Subscquent
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(c) to authorize any persons to do anything that the Tribunal may do under
clauses (a) and (b) and to inquire into
any application, request, complaint,
matter or thing within the jurisdiction
of the Tribunal, or any part of any of
them, and to report to the Tribunal
thereon;

c) d'autoriser quiconque à exercer les
pouvoirs prévus aux alinéas a) et b) et
à faire enquête sur toute requête,
demande, plainte, question ou affaire
qui relève de la compétence du Tribunal, ou toute partie de celles-ci, et à
lui en faire rapport;

(d) to bar an unsuccessful applicant for
any period not exceeding ten months
from the date of the dismissal of the
unsuccessful application, or to refuse
to entertain a new application by an
unsuccessful applicant or by any of the
employees affected by an unsuccessful
application or by any person or
employee organization representing
such employees within any period not
exceeding ten months from the date of
the dismissal of the unsuccessful application;

d) de priver le requérant débouté, pendant les dix mois au plus qui suivent le
rejet de sa requête, du droit de présenter une requête, ou de refuser pendant cette période de recevoir une
nouvelle requête présentée par ce
requérant, par un employé qu'intéressait la requête rejetée, par quiconque
ou une association d'employés qui
représente cet employé;

( e) to determine the form in which and
the time as of which evidence of membership in an employee organization or
of objection by employees to representation rights of an employee organization or of signification by employees
that they no longer wish to be represented by an employee organization
shall be presented to the Tribunal on
an application for representation rights
or for a declaration terminating represen ta tion rights, and to refuse to
accept any evidence of membership or
objection or signification that is not
presented in the form and as of the
time so determined; and

e) de fixer, dans le cadre des requêtes en
vue d'obtenir un droit de représentation ou une déclaration révoquant le
droit de représentation, la date à
laquelle la preuve de l'affiliation à une
association d'employés, de l'opposition
des employés au droit de représentation conféré à une association d'employés ou de la manifestation par les
employés de leur volonté de ne plus
être représentés par une association
d'employés, ainsi que les modalités de
présentation de cette preuve devant le
Tribunal, et de rejeter la preuve qui
n'est pas présentée dans la forme et
les délais ainsi fixés;

(f) to administer oaths and affirmations.

f) de faire prêter serment et de recevoir
des affirmations solennelles.

(2) Despite sections 2 and 24, where an
application has been made for representation
rights of an employee organization as bargaining agent for employees in a bargaining
unit or for a declaration that the employee
organization no longer represents the
employees in a bargaining unit and a final
decision of the application has not been
issued by the Tribunal at the time a subsequent application for such representation
rights or for such a declaration is made with
respect to any of the employees affected by
the original application, the Tribunal may,

(2) Malgré les articles 2 et 24, si avant la
décision définitive sur la requête, présentée
par une association d'employés, en vue d'obtenir le droit de représenter les employés
compris dans l'unité de négociation à titre
d'agent négociateur ou sur la requête en vue
d'obtenir une déclaration selon laquelle l'association d'employés ne représente plus ces
employés, une seconde requête est présentée
à l'égard de tous les employés ou de
quelques-uns d'entre eux visés par la première requête, le Tribunal peut :

(a) treat the subsequent application as
having been made on the date of the
making of the original application;

a) soit considérer la seconde requête
comme si elle avait été présentée à la
date de la première;

(b) postpone consideration of the subsequent application until a final decision
has been issued on the original application and thereafter consider the subsequent application but subject to any
final decision issued by the Tribunal
on the original application; or

b) soit faire passer l'étude de la seconde
requête après la décision définitive de
la première, en la subordonnant à
cette décision;
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(c) refuse to entertain the subsequent
application.

c) soit refuser d 'étudier la seconde
requête.

Detcrmination of
mcmbcrship

(3) Where the Tribunal is satisfied that an
employee organization has an established
practice of admitting persons to membership
without regard to the eligibility requirements
of its charter, constitution or by-laws, the
Tribunal, in determining whether a person is
a member of an employee organization, need
not have regard for such eligibility requirements provided that any person so admitted
to membership is accorded full membership
status for ail purposes by the employee organization.

(3) Si le Tribunal est convaincu qu'une
association d'employés a pour pratique bien
établie d'admettre des membres sans égard
aux conditions d'admissibilité prévues dans sa
charte , ses statuts ou ses règlements, il n'a
pas à tenir compte de ces conditions en décidant qu'une personne est membre d'une
association d'employés si la personne est
admise à titre de membre de plein droit.

Admission
des membres

Whcre
choicc
betwcen two
or more
cmployee
organizations

( 4) Where, in the taking of a representation vote, the Tribunal determines that the
employees are to be given a choice between
two or more employee organizations,

(4) Si, au moment d'un scrutin de représentation de l'association d'employés, le Tribunal décide d'offrir aux employés le choix
entre deux associations d'employés ou plus, il
peut :

Choix entre
deux associations d'employ~s ou
plus

(a) the Tribunal may include on a ballot a
choice indicating that an employee
does not wish to be represented by an
employee organization; and

a) inclure dans le bulletin de vote le
choix de ne pas être représenté par
une association d'employés;

(b) the Tribunal, when it decides to hold
such additional representation votes as
may be necessary, may eliminate from
the choice on the ballot the choice
from the previous ballot that has
obtained the lowest number of votes
cast. R.S.O. 1980, c. 108, s. 41.

b) en cas de scrutin supplémentaire,
retrancher du bulletin le choix qui a
recueilli le moins de votes au scrutin
précédent. L.R.O. 1980, chap. 108,
art. 41.

42.-(1) The Tribunal may of its own
motion and shall upon the request of any
party state a case in writing to the Divisional
Court upon any question of law.

42 (1) Le Tribunal peut, de sa propre
initiative, et doit, à la demande d'une partie,
déférer par écrit à la Cour divisionnaire toute
question de droit par voie d'exposé de cause.

Court to
hear and
detcrrnine
stated case

(2) Where a case is stated under this section, the Divisional Court shall hear and
determine in a summary manner the question
raised.

(2) La Cour divisionnaire instruit, par voie
de procédure sommaire, la question qui lui
est déférée par exposé de cause en vertu du
présent article.

Procccdings
stayed

(3) Pending the decision of the Divisional
Court on a case stated under this section, no
further proceedings shall be taken by the Tribunal with respect to the subject-matter of
the stated case but it may continue its inquiry
into matters not in issue in the stated case.
R.S.O. 1980, c. 108, S. 42.

(3) L'exposé de cause fait en vertu du
présent article emporte, jusqu'à la décision
de la Cour divisionnaire, sursis de l'instance
introduite devant le Tribunal relativement à
l'objet de l'exposé de cause, mais non de
l'enquête qu'il tient sur d'autres questions.
L.R.O. 1980, chap. 108, art. 42.

sursis

Proccdure

43.-{l) The Tribunal shall determine its
own practice and procedure but shall afford
to the parties to any proceedings an opportunity for a hearing to present their evidence
and to make their submissions, and the Tribunal may, subject to the approval of the
Lieutenant Governor in Council, make rules,
not inconsistent with the provisions of this
Act, governing its practice and procedure
and the exercise of its powers.

43 (1) Le Tribunal régit sa propre pratique et procédure, sous réserve toutefois de
donner pleinement l'occasion aux parties de
présenter leur preuve et de faire valoir leurs
arguments. Il peut, avec l'approbation du
lieutenant-gouverneur en conseil, établir des
règles, qui ne sont pas incompatibles avec la
présente loi, en vue de régir la pratique et la
procédure et de l'exercice de ses pouvoirs.

P~durc

Procedure

(2) The Statutory Powers Procedure Act
applies to the proceedings of the Tribunal.
R.S.O. 1980, c. 108, S. 43.

(2) La Loi sur l'exercice des compétences
légales s'applique aux instances introduites
devant le Tribunal. L.R.O. 1980, chap. 108,
art. 43.

P~durc

Stated case

~de

cause

Com~tencc

de la Cour
divisionnaire
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OFFENCES

INFRACTION

Contraven·
lion or Act
by penon

44.-{l) Evcry pcrson who contravcncs
any provision of this Act is guilty of an
offencc and on conviction is liable to a fine
of not more than $2,000 for each day upon
which such contravention occurs or continues. R.S.O. 1980, c. 108, s. 44 (1); 1989,
C. 72, S. 48, part.

44 (1) Quiconque enfreint la présente loi
est coupable d'une infraction et pnssiblc, sur
déclaration de culpabilité , d'une amende d'au
plus 2 000 $ pour chaque journée où l'infrnction est commise ou se poursuit. L. R.O.
1980, chap. 108, par. 44 (I); 1989, chap. 72,
art . 48, en partie.

Contraven·
tlon ot Act
by employee

(2) Evcry employee organization that contravenes any provision of this Act is guilty of
an offence and on conviction is liable to a
fine of.not more than $25,000 for every day
upon which such contravention occurs or
continues. R.S.O. 1980, c. 108, s. 44 (2);
1989, c. 72, s. 48, part.

(2) L'association d'employés qui enfreint
la présente loi est coupable d'une infrnction
et passible, sur déclaration de culpabilité,
d'une amende d'au plus 25 000 $ pour chaque
journée où l'infraction est commise ou se
poursuit. L.R.O. 1980, chap. 108, par .
44 (2); 1989, chap. 72, art. 48, e" parrie.

(3) If an employee organization is guilty of
an offence undcr this Act, every officer or
representative thereof who asscnted to the
commission of the offence shall be deemed
to be a party to and guilty of the offence and
is liable to a fine under subsection (1) as if
he or she had been convictcd of an offence
under subsection ( 1).

(3) Si l'association d'employés est coupable d'une infraction à la présente loi, le diri geant ou le représentant qui a consenti à la
perpétration de l'infraction est réputé partie
à l'infraction, en est réputé coupable, et est
passible de l'amende prévue nu paragraphe
(1) comme s'il avait été reconnu coupable de
l'infraction prévue à cc même paragraphe.

Culp11hllitt
d'un dirlgcu nt

(4) An information in respect of a contra-

(4) La dénonciation à l'égard d'une infraction à la présente loi n'est pas inncceptnhle

l~nonclnt lon

organlzal Ion

When offi·

cen 100
guilty or
olrence

Information

vention of any provision of this Act may be
for one or more offences and no information,
warrant, conviction or other proceedings in
any such prosecution is objectionablc or
insufficient by reason of the fact that it
relates to two or more offences.
Consent

Truslecship
over
employee
organizalion

lnlracllon de

1'ft\11oclu1lon
d'employt•

pour le seul motif qu'elle comprend plusieurs
infractions à la présente loi. Cc motif est également sans effet sur la validité des mandats
et des condamnations ou autres poursuites.
(5) La poursuite relative à une infraction à
la présente loi est irrecevable sans l'autorisation écrite du Tribunal. Cette autorisation ne
peut être accordée qu'après que les parties
ou les employés, scion le cas, ont eu la possibilité de se faire entendre . L.R.O. 1980,
chap. I08, par. 44 (3) à (5).

l'ou nulle

45. A prosecution for an offence may be
brought against an employee organization in
the name of that organization, and, for the
purposes of any such prosecution, an
employee organization shall be deemed to be
a persan, and any act or thing donc or omitted by an officer or representative of an
employee organization within the apparent
scope of his or her authority to act on behalf
of the employee organization shall be
deemed to be an act or thing donc or omitted by the employee organization. R.S.O.
1980, C. 108, S. 45.

45 Une poursuite relative à une infrnction
peut être intentée contre une association
d'employés en tant que telle. Pour les
besoins de cette poursuite, l' ussociation
d'employés est réputée une personne . L'acte
accompli ou omis par un dirigeant ou un
représentant d'une associution d'e mployés
dans le cadre apparent de son pouvoir d'agir
en son nom est réputé accompli ou omis par
l'association d'employés. L.R.O. 1980, chap.
108, art. 45 .

l'ou nulle
tlmlre """'".
dation d 'cm·
plnyc!I

GENERAL

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

46.-{1) If the autonomy of an employee
organization is suspended under the constitution and by-laws of its parent body, written
notice thereof shall be given the Tribunal by
the parent body within thirty days of the
commencement of such suspension together
with a statement in the prescribed form, verified by the affidavit of its principal officers,
setting out the terms under which supervision
or control is to be exercised and it shall,

46 (1) L'association mère qui, en ve rtu
de ses statuts et de ses règlements administratifs, suspend l'autonomie d'une association
d'employés en donne au Tribunal, dans le!.
trente jours du début de la suspension , un
avis écrit accompagné d'une déclaration,
dans la forme prescrite , attestée par l'affidavit de ses principaux dirigeants, qui énonce
les conditions d'exercice de la surveillance ou
du contrôle . L'association mè re . sur les

(5) No prosecution for an offence under
this Act shall be instituted except with the
consent in writing of the Tribunal, which
may only be granted after affording an
opportunity to the parties or to the employees, as the case may be, to be heard. R.S.O.
1980,

Prosecutlon
of employec
organiza1ion

lnlmclk•n

C.

108,

S.

44 (3-5).

Tutelle de
l'auocu1tiun
d'emplnyt•
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upon the direction of the Tribunal, file such
additional information as the Tribunal from
time to time may require.

directives du Tribunal , dépose les renseignements supplémentaires que le Tribunal peut
exiger à l'occasion.

Duration of
trusteeship

(2) Any such supervision or contrai shall
not continue for more than twelve months
from the date of such suspension but such
supervision or contrai may be continued for
such further period as the Tribunal may prescribe. R.S.O. 1980, c. 108, s. 46.

(2) La surveillance ou le contrôle ne dure
pas plus de douze mois, mais peut toutefois
être prorogée de la période que peut fixer le
Tribunal. L.R.O. 1980, chap. 108, art. 46.

Durée de la
tutelle

Information

47.-(1) Every employee organization
having representation rights under this Act
shall, within three months after the coming
into force of this Act and thereafter within
three months after the end of each calendar
year, file a statement with the Tribunal, certified as to the truth and accuracy thereof by
the president and the treasurer, containing
the following particulars:

47 (1) Dans les trois mois suivant l'entrée en vigueur de la présente loi et, par la
suite, dans les trois mois de la fin de chaque
année civile, l'association d'employés titulaire
d'un droit de représentation en vertu de la
présente loi dépose auprès du Tribunal une
déclaration dont le président et le trésorier
certifient la véracité et l'exactitude et qui
contient les renseignements suivants :

Renseignements

Financial
statement

(a) the name of the organization;

a) le nom de l'association;

(b) the address of the headquarters of the
organization in Ontario to which communications for the purposes of this
Act may be directed;

b) l'adresse du siège social de l'association en Ontario à des fins d'envoi de la
correspondance prévue par la présente
loi;

(c) the constitution and by-laws of the
organization;

c) les statuts et les règlements administratifs de l'association;

(d) the name and address of each officer
of the organization and the position
held by each such officer;

d) le nom, l'adresse et les fonctions des
dirigeants de l'association;

(e) the name and address of each officer
and employee of the organization resident in Canada, other than a person
performing primarily clerical or stenographic duties, the position held by
each such officer and employee and
the manner in which he or she was
elected or appointed;

e) le nom, l'adresse, les fonctions et le
mode d'élection ou de nomination des
dirigeants et des employés de l'association qui résident au Canada, à l'exception des personnes exerçant principalement des tâches de secrétariat ou de
sténographie;

(f) a financial statement for the latest
complete fiscal year or, if the
employee organization has not been in
existence for a complete fiscal year,
for the period it has been in existence,
consisting of,

f) les états financiers du dernier exercice
complet ou, le cas échéant, d'un exercice incomplet correspondant à une
période d'existence plus courte,
constitués :

(i) a balance sheet showing the
assets and liabilities of the organization made up for such fiscal
year, and

(i) du bilan indiquant son actif et
son passif,

(ii) a statement of income and expenditure for such fiscal year, in such
form and containing such particulars and other information relating to the financial position of
the organization as may be prescribed by the regulations.

(ii) de l'état des revenus et dépenses,
dans la forme et contenant les
renseignements sur sa situation
financière que prescrivent les
règlements.

(2) Every financial statement shall be certified by a person licensed under the Public
Accountancy Act and shall be accompanied
by an affidavit completed by the president
and treasurer of the employee organization
affirming that throughout the fiscal period

(2) Les états financiers sont attestés par
une personne habilitée en vertu de la Loi sur
la comptabilité publique et accompagnés de
l'affidavit du président et du trésorier de l'association d'employés affirmant que celle-ci a
conservé tout au long de l'exercice visé son

États financiers
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reported upon the employee organization
was at all times qualified as an employee
organization under this Act.

statut d'association d'employés au sens de la
présente loi.

Publication
of financial
statement

(3) An employee organization having representation rights under this Act shall publish
for its members its financial statement in the
same form and within the same periods prescribed under subsections (1) and (2).

(3) L'association d'employés titulaire d'un
droit de représentation en vertu de la présente loi publie ses états financiers, à l'intention de ses membres, dans la forme et dans
les délais prévus aux paragraphes (1) et (2).

Publication
des états
financiers

Copy of
agreement to
be filed with
Tribunal

(4) Each party to a collective agreement
shall, forthwith after it is made, file one copy
thereof with the Tribunal. R.S.O. 1980,
c. 108, s. 47.

(4) Dès la conclusion de la convention collective, chaque partie en dépose sans délai
une copie auprès du Tribunal. L.R.O. 1980,
chap. 108, art. 47.

Dépôt de la
convention

Enforcement
of Act

48. Any action or proceeding to restrain a
contravention or otherwise enforce the provisions of this Act may be commenced in the
Ontario Court (General Division) after
notice has been given to the employees
affected by posting or publication in such
manner as the Tribunal may direct, and, in
the case of an employee organization, by service thereupon at the address shown in the
statement required under subsection 47 (1).
R.S.O. 1980, c. 108, s. 48, revised.

48 Les actions ou instances visant à assurer l'application de la présente loi, notamment en faisant cesser la violation de ses dispositions, peuvent être introduites en Cour
de l'Ontario (Division générale), après qu'un
avis a été donné aux employés visés en l'affichant ou le publiant selon les modalités prescrites par le Tribunal et, dans le cas d'une
association d'employés, en le signifiant à
l'adresse précisée dans la déclaration prévue
au paragraphe 47 (1). L.R.O. 1980, chap.
108, art. 48, révisé.

Application
de la présente
loi

Testimony in
civil suit

49. No chair, vice-chair or member of the
Tribunal or of a board or of the Grievance
Settlement Board and no person appointed
thereby shall be required to give evidence in
any civil action, suit or other proceeding
respecting information obtained in the discharge of his or her duties under this Act.
R.S.O. 1980, c. 108, S. 49.

49 Le président, le ou les vice-présidents
et les membres du Tribunal, d'un conseil ou
de la Commission de règlement des griefs,
ainsi que les personnes qu'ils ont nommées
sont exemptés de l'obligation de témoigner
dans les actions, poursuites ou instances civiles, en ce qui concerne les renseignements
obtenus dans le cadre de leurs fonctions en
vertu de la présente loi. L.R.O. 1980, chap.
108, art. 49.

Témoignage
en action
civile

Mailed
notices

50.-{l) For the purposes of this Act and
of any proceedings taken under it, any notice
or communication, except in relation to a
final decision or order of the Tribunal, sent
through Her Majesty's mails shall be presumed, unless the contrary is proved, to have
been received by the addressee in the ordinary course of mail.

50 (1) Pour l'application de la· présente
loi et dans les instances qui en relèvent, l'avis
ou la communication expédiés par courrier
de Sa Majesté, à moins qu'ils ne visent une
décision ou une ordonnance définitive du
Tribunal, sont présumés, sauf preuve contraire, reçus par le destinataire dans le cours
ordinaire du courrier.

Avis par
courrier

Time of
making
certain applications

(2) An application for representation
rights or for a declaration that an employee
organization no longer represents the
employees in a bargaining unit, if sent by
registered mail addressed to the Tribunal at
Toronto, shall be deemed to have been made
on the date on which it was so mailed.

(2) La requête en vue d'obtenir un droit
de représentation ou visant la déclaration
selon laquelle l'association d'employés ne
représente plus les employés compris dans
une unité de négociation, est réputée présentée le jour où elle est mise à la poste, si elle
est expédiée par courrier recommandé au
Tribunal à Toronto.

Date où la
requête est
réputée présentée

Time of
release of
documents

(3) A decision, determination, report,
interim order, order, direction, declaration
or ruling of the board, a notice from the Tribunal that it does not deem it advisable to
appoint a mediator or a decision of a board,

(3) Les décisions, les rapports et les
ordonnances, même provisoires, les directives, les déclarations du conseil, l'avis du Tribunal selon lequel il ne juge pas opportun de
nommer un médiateur et la décision d'un
conseil, sont réputés:

Date de la
remise des
pièces

(a) if sent by mail to the person, employer
or employee organization concerned
addressed to him, her or it at his, her
or its last-known address, shall be
deemed to have been released on the

a) remis aux destinataires le deuxième
jour qui suit la date de leur mise à la
poste, s'ils ont été expédiés par courrier à leur adresse ou à leur dernière
adresse connue;

150

Chap. C.50

CROWN EMPLOYEES COLLECTIVE BARGAINING

second day after the day on which it
was so mailed; or
(b) if delivered to a person, the employer
or employee organization concerned at
bis, ber or its last-known address, shall
be deemed to have been released on
the day next after the day on which it
was so delivered. R.S.O. 1980, c. 108,
S. 50.

b) communiqués aux destinataires le jour
qui suit la date de leur délivrance, s'ils
leur ont été livrés à leur adresse ou à
leur dernière adresse connue. L.R.O.
1980, chap. 108, art. 50.

51.-(1) The records of an employee

51 (1) Les dossiers de l'association d'em-

organization relating to membership or any
records that may disclose whether a person is
or is not a member of an employee organization or does or does not desire to be represented by an employee organization produced in a proceeding before the Tribunal is
for the exclusive use of the Tribunal and its
officers and shall not, except with the consent of the Tribunal, be disclosed, and no
person shall, except with the consent of the
Tribunal, be compelled to disclose whether a
person is or is not a member of an employee
organization or does or does not desire to be
represented by an employee organization.

ployés concernant ses membres ou les dossiers pouvant divulguer qu'une personne en
est membre ou qu'elle désire ou non être
représentée par celle-ci dans une instance
tenue devant le Tribunal, demeurent à
l'usage exclusif de celui-ci et de ses agents et
ne doivent pas, à moins d'autorisation du
Tribunal, être divulgués. Personne n'est contraignable, à moins d'autorisation du Tribunal, à divulguer qu'une personne est membre
ou non d'une association d'employés ou
désire être représentée ou non par celle-ci.

Non-disclosure

(2) No information or material furnished
to or received by a mediator under this Act
shall be disclosed, except to the Tribunal,
unless otherwise authorized by the party providing the information or material.

(2) Sauf autorisation de la partie qui les
fournit, les renseignements ou les docum!!nts
fournis à un médiateur ou reçus par lui en
vertu de la présente loi ne sont divulgués
qu'au Tribunal.

Divulgation
interdite

Idem

(3) No report of a mediator shall be disclosed except to the Tribunal.

(3) Le rapport d'un médiateur n'est pas
divulgué, sauf au Tribunal.

Idem

Competency
as witness

(4) A mediator appointed under this Act
is not a competent or compellable witness in
proceedings before a court or other tribunal
respecting any information, material or
report mentioned in subsection (2) or (3), or
respecting any information or material furnished to or received by him or ber, or any
statement made to or by him or ber in an
endeavour to effect a collective agreement.

(4) Le médiateur désigné en vertu de la
présente loi n'est ni habile ni contraignable à
témoigner devant un tribunal ou devant une
commission en ce qui concerne les renseignements, les documents ou les rapports visés au
paragraphe (2) ou (3) ou les renseignements
ou les documents qu'il reçoit ou qui lui sont
fournis dans ses démarches en vue de conclure une convention collective, ou les déclarations qui lui ont été faites ou qu'il a faites à
cette fin.

Habilité à
témoigner

Idem

(5) The chair, vice-chair or vice-chairs or
any member of the Tribunal or of a board or
of the Grievance Settlement Board is not a
competent or compellable witness in proceedings before a court or other tribunal
respecting,

(5) Le président, le ou les vice-présidents
et les membres du Tribunal, d'un conseil ou
de la Commission de règlement des griefs ne
sont ni habiles ni contraignables à témoigner
devant un tribunal ou devant une commission
en ce qui concerne :

Idem

(a) any information or material furnished
to or received by him or ber;

a) soit les renseignements qui leur sont
fournis ou qu'ils reçoivent;

(b) any evidence or representation submitted to him or ber; or

b) soit les preuves ou observations qui
leur sont soumises;

( c) any statement made by him or ber,

c) soit les déclarations qu'ils ont faites,

in the course of bis or ber duties under this
Act. R.S.O. 1980, c. 108, s. 51.

dans l'exercice de leurs attributions en vertu
de la présente loi. L.R.O. 1980, chap. 108,
art. 51.

52. Where, upon an application by a bargaining agent for recognition of a change in
the name of the bargaining agent, the Tribu-

52 Le Tribunal entérine, par déclaration
affirmative, le changement de nom que
l'agent négociateur lui demande, par voie de

Secrecy as to
union
membership

Change of
name of
bargaining
agent

Dossiers de
l'association

Changement
de nom de
l'agent négociateur
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nal is satisfied that the change bas been made
in conformity with the charter or constitution
of the employee organization, the Tribunal
shall make an affirmative declaration and the
bargaining agent shall be conclusively presumed to have retained all rights, privileges,
duties and obligations whether under a collective agreement or otherwise, and the
employer and the employees concerned shall
recognize such status in all respects. R.S.O.
1980,c. 108,s. 52.

requête, de reconnaître s'il est convaincu de
la conformité de la mesure à la charte ou aux
statuts de l'association d'employés. L'agent
négociateur est alors réputé, incontestablement, avoir conservé ses droits, privilèges et
obligations prévus en vertu de la convention
collective ou autrement et l'employeur et les
employés intéressés sont tenus à la reconnaissance, à tous égards, de ces qualités. L.R.O.
1980, chap. 108, art. 52.

Application
for succcssor
bargaining
rights

53.-{l) Where an employee organization
daims that by reason of a merger or a transfer of jurisdiction it is the successor of a bargaining agent, the employee organization
may, despite subsections 2 (2) and (3) and
subsection 21 (1), make application to the
Tribunal for recognition as the successor bargaining agent and for the Tribunal to conduct
a vote of employees to determine if they are
in favour of the employee organization being
granted representation rights as the successor
bargaining agent for the bargaining unit concerned.

53 (1) L'association d'employés qui prétend succéder à un agent négociateur en raison d'une fusion ou d'un transfert de compétence peut, malgré les paragraphes 2 (2) et
(3) et 21 (1), demander, par voie de requête,
au Tribunal de reconnaître son statut d'agent
négociateur successeur et de tenir un scrutin
parmi les employés afin d'établir s'ils acceptent que l'association d'employés soit investie
du droit de représenter à ce titre l'unité de
négociation visée.

Succession du
droit de
négocier

Tribunal
inquiry

(2) The Tribunal may make such inquiry,
including requiring the production of such
evidence and the doing of such things, as it
may consider appropriate.

(2) Le Tribunal peut faire des enquêtes et
notamment exiger la production de preuves
et rendre des ordonnances, selon ce qu'il
juge opportun.

Enquête du
Tribunal

Vote

(3) Following its inquiry under subsection
(2), the Tribunal may dismiss the application
or direct that a vote be taken of the employees in the bargaining unit to determine
whether they favour the employee organization being granted representation rights as
the successor bargaining agent.

(3) À la suite de l'enquête prévue au paragraphe (2), le Tribunal peut rejeter la
requête ou ordonner la tenue d'un scrutin
parmi les employés compris dans l'unité de
négociation afin d'établir s'ils acceptent que
l'association d'employés soit investie du droit
de les représenter à titre d'agent négociateur
successeur.

Vote

Dcclaration
of succcssor
rights

(4) Where, on the taking of a vote, more
than 50 per cent of the ballots cast are in
favour of the employee organization, the Tribunal shall declare that the employee organization bas acquired representation rights as
successor bargaining agent of the employees
in the bargaining unit.

(4) Si, lors du scrutin, plus de 50 pour
cent des suffrages exprimés sont en faveur de
l'association d'employés, le Tribunal déclare
que celle-ci a acquis le droit de représenter
les employés compris dans l'unité de négociation à titre d'agent négociateur successeur.

Déclaration
du Tribunal

Status of
succcssor
bargaining
agent

(5) Where the Tribunal makes an affirmative declaration under subsection (4), the
successor bargaining agent shall for the purposes of this Act be conclusively presumed to
have acquired the rights, privileges, duties
and obligations of its predecessor whether
under a collective agreement or otherwise,
and the employer, the successor bargaining
agent and the employees concerned shall recognize such status in all respects. R.S.O.
1980, C. 108, S. 53.

(5) À la déclaration affirmative visée au
paragraphe (4), l'agent négociateur successeur, pour l'application de la présente loi, est
réputé, incontestablement, avoir acquis les
droits, privilèges et obligations de son prédécesseur, en vertu d'une convention collective ou autrement, et l'employeur, l'agent
négociateur successeur et les employés intéressés sont tenus à la reconnaissance, à tous
égards, de ces qualités. L.R.O. 1980, chap.
108, art. 53.

Qualités de
l'agent négociateur successeur

54.-{1) Where two or more existing bar-

54 (1) En cas de fusion, totale ou partielle, de deux unités de négociation ou plus
ou en cas de transfert des employés représentés par un agent négociateur dans une unité
de négociation représentée par un autre
agent négociateur ou dans une unité d'employés sans agent négociateur, le Tribunal
peut, sur demande, par voie de requête, d'un

Fusion d'unités ou création de
nouvelles
unités

Bargaining
rights on
merger of
units or
creation of
new unit

gaining units are merged either partially or
completely, or where employees represented
by a bargaining agent are transferred into a
bargaining unit represented by another bargaining agent or into a unit of employees for
which there is no bargaining agent, the Tribunal, on the application to it by a bargain-
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ing agent affected, may make such inquiry,
including requiring the production of such
evidence and the doing of such things as it
may consider appropriate.

agent négociateur touché , faire des enquêtes
et notamment exiger la production de preuves et rendre des ordonnances, selon ce qu'il
juge opportun.

Declaration
of successor
rights

(2) Where, following the inquiry under
subsection (1), the Tribunal determines that
the merged or enlarged unit of employees is
appropriate for collective bargaining purposes and is satisfied that more than 50 per
cent of the employees in the merged or
enlarged unit of employees are members of a
bargaining agent and that application has not
been made by another bargaining agent
affected and representing 35 per cent or
more of the employees, as members, in the
merged or enlarged unit of employees, it
shall deterrnine that the bargaining agent has
acquired or retained, as the case may be,
representation rights as the bargaining agent
of the employees in the bargaining unit concerned.

(2) Le Tribunal statue que l'agent négociateur a acquis ou conservé, selon le cas, le
droit de représenter les employés compris
dans l'unité de négociation visée si, à la suite
de l'enquête prévue au paragraphe (1), il établit que l'unité d'employés fusionnée ou élargie convient à la négociation collective et s'il
est convaincu que plus de 50 pour cent des
employés de la nouvelle unité sont membres
d'un agent négociateur et que la demande,
par voie de requête, n'a pas été présentée
par un autre agent négociateur touché et
représentant au moins 35 pour cent des
employés de la nouvelle unité à titre de
membres.

Déclaration
du Tribunal

Representation vote

(3) Where, following the inquiry under
subsection (1), the Tribunal determines that
the merged or enlarged unit of employees is
appropriate for collective bargaining purposes and is satisfied that a bargaining agent
represents not less than 35 per cent and not
more than 50 per cent, of the employees in
the merged or enlarged unit of employees as
members, it shall direct that a representation
vote be taken.

(3) Le Tribunal ordonne la tenue d'un
scrutin de représentation si, à la suite de l'en-·
quête prévue au paragraphe (1), il établit
que l'unité d'employés fusionnée ou élargie
convient à la négociation collective et s'il est
convaincu qu'un agent négociateur représente au moins 35 pour cent et au plus 50
pour cent des employés de la nouvelle unité
à titre de membres.

Scrutin de

Notice to
bargain

( 4) Where an employee organization is
declared to be the bargaining agent under
subsection (3) and it is not already bound by
a collective agreement with the employer
with respect to the employees for whom it is
declared to be the bargaining agent, it is entitled to give to the employer a written notice
of its desire to bargain with a view to making
a collective agreement, and such notice has
the same effect as a notice under section 8.

(4) Si l'association d'employés est déclarée
agent négociateur en vertu du paragraphe (3)
et n'est pas encore liée par une convention
collective conclue avec l'employeur à l'égard
des employés qu'elle représente, elle est en
droit de donner à l'employeur un avis écrit
de son intention de négocier en vue de conclure une convention collective, et cet avis a
la même valeur que l'avis prévu à l'article 8.

Avis de
cier

Successor
bound by
existing
agreement

(5) Where the employee organization is
declared to retain representation rights by
the Tribunal, it shall continue to be bound by
the collective agreement with the employer
with respect to the employees for whom it is
declared to be the bargaining agent.

(5) Lorsque le Tribunal déclare que l'association d'employés conserve son droit de
représentation, cette dernière continue d'être
liée par la convention collective conclue avec
l'employeur à l'égard des employés qu'elle
représente à titre d'agent négociateur.

Successeur li~
par la convention existante

Employer
not required
to bargain
pending
Tribunal
decision

(6) Where an application is made under
this section, despite the fact that a notice has
been given by an employee organization, the
employer is not required to bargain with that
employee organization concerning the
employees to whom the application relates
until the Tribunal has disposed of the application and has declared which employee
organization, if any, has the right to bargain
with the employer on behalf of the employees concemed in the application.

(6) Si une requête est présentée en vertu
du présent article, et même si l'association
d'employés a donné un avis, l'employeur
n'est pas tenu de négocier avec elle au sujet
des employés visés par la requête, tant que le
Tribunal ne s'est pas prononcé et n'a pas
déclaré quelle association d'employés a le
droit de négocier avec l'employeur pour le
compte des employés visés par la requête.

Cas où l'employeur n'est
pas tenu de
négocier

Bargaining
rights of
successor
bargaining
agent

(7) A declaration made by the Tribunal
under subsection (2) has the same effect as
the granting of representation rights under
subsection 4 (2), except as provided in sub-

(7) Sous réserve du paragraphe (5) du
présent article, la déclaration du Tribunal en
vertu du paragraphe (2) a la même valeur
que l'attribution d'un droit de représentation

Droit de
négociation
de l'agent

repr~ntation

n~go

n~gociateur

successeur
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section (5) of this section. R.S.O. 1980,
Dcfects in
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c. 108, s. 54.
55. No proceedings under this Act are

chap. C.50

153

accordé en vertu du paragraphe 4 (2).
L.R.O. 1980, chap. 108, art. 54.

55 Les instances introduites en application de la présente loi ne sont pas nulles du
seul fait d'un vice de forme ou d'une irrégularité technique. Elles ne sont ni rejetées ni
annulées, à moins qu'il n'en résulte un préjudice grave ou une erreur judiciaire fondamentale. L.R.O . 1980, chap. 108, art . 55.

Vice de

invalid by reason of any defect of form or
any technical irregularity and no such proceedings shall be quashed or set aside if no
substantial wrong or miscarriage of justice
has occurred. R.S.O. 1980, c. 108, s. 55.

56. The Lieutenant Govemor in Council
may make regulations,

56 Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement :

Règlements

(a) designating the body to represent any
agency of the Crown for the purpose
of subsection 1 (2);

a) désigner l'organe représentant un
organisme de la Couronne pour l'application du paragraphe 1 (2);

(b) prescribing the form and content of a
statement of incarne and expenditure
of an employee organization;

b) prescrire la forme et le contenu de
l'état des revenus et dépenses des
associations d'employés;

(c) designating,

c) désigner :

(i) units of employees that are
appropriate bargaining units for
collective bargaining purposes
under this Act, and

(i) les unités d'employés qui constituent des unités de négociation
appropriées pour négocier collectivement en vertu de la présente
loi,

(ii) the employee organization that
shall have representation rights in
relation to each of such bargaining units;

(ii) l'association d'employés titulaire
du droit de représenter chaque
unité de négociation;

(d) prescribing forms and providing for
their use. R.S.O. 1980, c. 108, s. 56.

d) prescrire des formules et prévoir les
modalités de leur emploi. L.R.O.
1980, chap. 108, art . 56.

tonne ou
irrtgulariU
technique

